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Fortsetzung 

 
der 

 
3. Missionsreise 

 
in 

 
der 

 
Allgebietsinneren 
auf dem Inneren 

Ephesus 

 
1.)  1.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde es aber 

(Jetzt) individuell geschah es  
(Jetzt) sich entwickelte es  

 
prp dt dt ne  

evn tw/|  
in dem bestimmten 

 
 prp ak ak ma 

  to.n 

Teil hinein in den 

 
h
für  

 
a, MS 36, 453, 1175: ak ma [a2, A, B, R: ak ma] 

| vA&pellh/n| @VA&pollw/# 
|Un-Bepellten| [Un-Vieligen] 

|ohne-Pelle Seienden| [Raren] 
|A-pelles| [von o. dem A-poll Beschenkten] 

 [Apollartigen] 
 [A-pollos] 

 
if pr prp dt  

ei=nai evn  
zu sein in der 

 
dt fe  prp ak 

Kori,nqw|   

Übersättigten als hinein in 
Korinth,  

h
für 

 
 ak ma   

 Pau/lon   
den Ruhenden bestimmt war es, 

 Aufhörenden   
 Paulus   

 
 pt a2 no ma dp kt 

 di&elqo,nta 
als (de facto) durch-Gekommenseiender 

 
 aj ak ne pl ak ne pl 

ta. avnwterika. me,rh 
die oberen Teile 

 
a, A: if a2 dp ig [B, R: if a2 dp ig] 

|kat&elqei/n| Îelqei/n# 
|(jetzt) hinab-zukommen| [(jetzt) zu kommen] 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 
ak fe   

:Ef&eson kai.  
Allgebiets-Innere und {dort} 
auf-dem Inneren   

Eph-esus   

 
if a2 kt pna ak ma pl ak ma pl 

eùrei/n tinaj maqhta.j 
(de facto) zu finden irgendwelche Lernende, 

 
ir
einige Jünger 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Apollos“ 
2
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„(jetzt)
a
 hinein in die Stadt Ephesus zu kommen“ 

 

Fortsetzung 

der 

3. Missionsreise 

in 

der 

Stadt 

Ephesus 

 

Es 

geschah 

aber 

(jetzt)
a
 

individuell 

in 

dem 

h
für 

den 

1
Apelles 

bestimmten 

Teil 

in 

der 

Stadt 

Korinth 

zu 

sein, 

als 

es 

h
für 

den 

Paulus 

bestimmt 

war, 

- nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

durch 

die 

oberen 

Teile 

gekommen 

war -, 

2
(jetzt)

a
 

2
hinabzukommen 

2
hinein 

2
in 

2
die 

2
Stadt 

2
Ephesus 

und 

{dort} 

(de facto)
a
 

ir
einige 

Lernende 

zu 

finden, 
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2.)  2.) 

 3 p a2 ig a, A, B 

 ei=pe,n te 
daß (jetzt) sagte er außerdem 

 
prp ak 3 p pl ak ma  

pro.j auvtou,j  
zu sie : 
 ihnen  

 
   ak ne 

eiv   pneu/ma 
Ob auch den Geist, 

  die Atmung 

 
 aj ak ne  

 a[gion  
den zur Führung Beauftragten, auch 
die zur Führung Geeignete  

 Heiligen  
 zur Verfügung Stehenden  

 
2 p pl a2 kt  

evla,bete  
(de facto) genommen habt ihr als 

(de facto) in Empfang genommen habt ihr  

 
pt a1 no ma pl kt  

pisteu,santej  
(de facto) in Treueverbindung Stehende ? 

(de facto) zur Treueverbindung Kommende  
(de facto) zur Glauben Kommende  

(de facto) Glaubende  

 
no ma pl   

oi ̀  de. 
Die Angesprochenen aber 

 
prp ak 3 p ak ma  

pro.j auvto,n  
zu ihn : 
 ihm  

 
   

avllV ouv&dV  
Etwas anderes war bestimmt nicht-aber einmal 

Jedoch   

 
  no ne 

eiv  pneu/ma 

ob der Geist, 
 die Atmung 

 
 aj no ne 3 p pr 

 a[gion e;stin 
der zur Führung Beauftragte, ist er, 
die zur Führung geeignete da ist er 

 Heilige  
 zur Verfügung Stehende  

 
1 p pl a1 kt  

hvkou,samen  
(faktisch) gehört haben wir ! 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt („außerdem“ fehlt): 

„daß er (jetzt)
a
 zu ihnen sagte:“ 

 

1
daß 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
außerdem 

1
zu 

1
ihnen 

1
sagte: 

Ob 

ihr 

auch 

den 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geist 

als 

(de facto)
a
 

in 

Treueverbindung 

Stehende 

(de facto)
a
 

in 

Empfang 

genommen 

habt? 

Die 

Angesprochenen 

aber 

zu 

ihm: 

Jedoch 

nicht 

aber 

einmal, 

ob 

zur 

Führung 

beauftragter 

Geist 

ist, 

haben 

wir 

(faktisch)
a
 

einmal 

gehört! 
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3.)  3.) 

a, A, P 038 a, A, B, R 
o`̀  

Der |Angesprochene| 
 

a, A, B, R, P038: 3 p a2 ig a, A, P 038 

ei=pe,n de. 
(jetzt) sagte er aber 

 
[P 038: no ma] [B, R] 

@Pau/loj# @te# 
[Ruhende] [außerdem] 

[Aufhörende]  
[Paulus]  

 
[R, P 038: prp ak 3 p pl ak ma]  

@pro.j auvtou,j#  
[zu sie] : 

 [ihnen]  
 

prp ak pna ak ne  

eivj ti, ou=n 

Hinein in was daher 
h
In Richtung auf   

h
In   

 
2 p pl a1 ps kt  

evbapti,sqhte  
(de facto) untergetaucht wurdet ihr ? 
(de facto) hineingetaucht wurdet ihr  

(de facto) getauft wurdet ihr  
 

no ma pl  

oi ̀  
Die Angesprochenen 

 
 a, A, B, P 038: 3 p pl a2 ig 

de. |ei=pan| 
aber (jetzt) sagten sie 

 
[R: 3 p a1 ig]  

@ei=pon#  
 : 

 
prp ak   

eivj to.  
Hinein in das des 

h
In Richtung auf das  

h
In die  

 
hebrÜ: gn ma ak ne 

VIw&a,nnou ba,ptisma 

Er macht Werden-bedeutet Gnade Untertauchen 
Er wird fortdauernd-bedeutet Gnade Hineintauchen 

Der Werdenmachende-ist Gnade Taufe. 
JhWhs-Gnaden  

Jo-hannes  
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („Der“ fehlt): 

„Er sagte (jetzt)
a
 außerdem:“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („Der“ fehlt): 

„Er sagte (jetzt)
a
 außerdem zu ihnen:“ 

1
aL, Papyrus 038 schreibt: 

„Der Paulus aber sagte (jetzt)
a
 zu ihnen:“ 

 

1
Der 

 
1
Angesprochene 

 
1
aber 

 
1
sagte 

 
1
(jetzt)

a
: 

 
h
In 

 
was 

 
daher 

 
wurdet 

 
ihr 

 
(de facto)

a 

 
getauft? 

 
Die 

 
Angesprochenen 

 
aber 

 
sagten 

 
(jetzt)

a
: 

 
h
In 

 
die 

 
Taufe 

 
des 

 
Johannes. 
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4.)  4.) 

3 p a2 ig   

ei=pen de.  
(Jetzt) sagte er aber der 

 
no ma  

Pau/loj  
Ruhende : 

Aufhörende  
Paulus  

 
 hebrÜ: no ma 

 VIw&a,nnhj 
Der Er macht Werden-bedeutet Gnade 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Gnade 
 Der Werdenmachende-ist Gnade 
 JhWhs-Gnaden 
 Jo-hannes 

 
3 p a1 kt prp ak 

evba,ptisen  
(de facto) untertauchte er hinein in 
(de facto) hineintauchte er 

h
in Richtung auf 

(de facto) taufte er 
h
in 

 
 ak ne  gn fe 

 ba,ptisma  meta&noi,aj 
das Untertauchen des Mit-Denkens 
das Hineintauchen des Nach-Denkens 
die Taufe des Um-Denkens, 

  der Buße 
 

   

  tw/| 
als zu dem 

 
dt ma pt pr no ma 

law/| le,gwn 

Gleichsprachigen Wortender 
Volk die Worte Gebrauchender 

 Sagender, 
 

prp ak  

eivj to.n 
hinein in den 

h
in Richtung auf  

h
in  

 
pt pr ak ma md/ps dp pt pr ak ma md/ps dp (Vorgang) 

evrco,menon  
individuell Kommenden zum Kommen Veranlaßtwerdenden 

 
pt pr ak ma md/ps dp (Zustand) prp ak 

 metV 
zum Kommen Veranlaßtseienden nach 

 
3 p ak ma  

auvto.n i[na 
ihn auf daß 
ihm 

af
daß 

 
3 p pl a1 kj kt 

pisteu,swsin 
(de facto) zur Treueverbindung kommen sollten / würden sie 

(de facto) eine Treueverbindung eingehen sollten / würden sie 
(de facto) zum Glauben kommen sollten / würden sie 

 
 

 
: 
 

pna no ne 3 p pr prp ak 

tou/tV e;stin eivj 
Dies ist es hinein in 

  
h
in Richtung auf 

  
h
in 

 
 [R: ak ma]  hebrÜ: ak ma 

to.n @cristo.n#  VIh&sou/n 

den [sich als Brauchbar Erweisenden] den Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 [Brauchbargemachten]  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 [Bedarfsgerechten]  werdenmachenden-Rettrufer 
 [Gemilderten]  Werdenmachenden,-der Rettung ist 
 [Gesalbten]  <JHWH>,-der Rettung ist 
 [Bestrichenen]  <JHWHs>-Rettrufer 
 [Christus,]  Je-sus. 
   Jöho-schua 

 

 

Paulus 

aber 

sagte 

(jetzt)
a
: 

Johannes 

taufte 

(de facto)
a
 

h
in 

die 

Taufe 

des 

Umdenkens, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

zu 

dem 

Volk 

sagte, 

auf 

daß 

sie 

individuell 

hinein 

in 

den 

nach 

ihm 

Kommenden 

(de facto)
a
 

zur 

Treueverbindung 

kommen 

sollten: 

Dies 

ist 

hinein 

in 

den 

[Christus] 

Jesus. 
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5.)  5.) 

 

 
Als 

 
pt a1 no ma pl ig 

avkou,santej 
(jetzt) Gehörthabende 

(jetzt) das Gehörte verstandesgemäß Erfaßthabende 

 
  

 de. 
dies aber, 

 
3 p pl a1 ps kt prp ak 

evbapti,sqhsan eivj 
(de facto) untergetaucht wurden sie hinein in 
(de facto) hineingetaucht wurden sie 

h
in Richtung auf 

(de facto) getauft wurden sie 
h
in 

 
 ak ne 

to. o;&noma 

das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
das, welches-gesetzmäßig ist, 
den Namen 

 
 gn ma 

tou/ kuri,ou 
des Geltenden 

 Herrn, 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist 
 <JHWH>,-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufers 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 

 

Nachdem 

sie 

(jetzt)
a 

(allmählich)
pt

 

aber 

das 

Gehörte 

verstandesgemäß 

erfaßt 

hatten, 

wurden 

sie 

(de facto)
a
 

hinein 

in 

das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

des 

Herrn 

Jesus 

ist, 

getauft. 
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6.)  6.) 

 prp gn 

kai.  
Und durchweg 

 während 
 ausgrund 
 durchweg 
 angesichts 

 
 pt a2 gn ma ig 

 evpi&qe,ntoj 
des (jetzt) Auf-Gesetzthabenden 

 
prp dt 

 
auf 

 
3 p dt ma pl  

auvtoi/j tou/ 
ihnen des 

 
gn ma [E, Y, R] 

Pau,lou Îta.jÐ 
Ruhenden [die] 

Aufhörenden  
Paulus  

 
ak fe pl 3 p a2 dp kt 

cei/raj h=lqe 
Hände (de facto) kam er 

 
 no ne 

to. pneu/ma 
der Geist, 
die Atmung 

 
 aj no ne 

to. a[gion 
der zur Führung Beauftragte, 
die zur Führung geeignete 

 Heilige 
 zur Verfügung Stehende 

 
prp ak 3 p ak ma pl 

evpV auvtou,j 
auf sie. 

 
 3 p pl ipe 

 evla,loun 
Daher sprachen sie 

 
 prp dt 

te  
außerdem in 

 infolge von 

 
 dt fe pl 

 glw,ssaij 
den Zungen 

 
 3 p pl ipe 

kai. evpro&fh,teuon 

und im voraus-erklärten sie 
 pro-phezeiten sie. 

 
7.)  7.) 

3 p pl ipe  

h=san de. 
Waren sie aber 

 
 aj no ma pl 

oi ̀ pa,ntej 
die alle 

 
no ma pl  no ma pl 

a;ndrej w`s&ei. dw,&deka 
Männer wie-wenn zweie-und zehne 

 etwa zwölfe. 
 

 

Und 

während/ausgrund/angesichts 

des 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

auf 

ihnen 

[die] 

Hände 

Aufgesetzthabens 

des 

Paulus, 

kam 

(de facto)
a
 

der 

Geist, 

der 

zur 

Führung 

Beauftragte, 

auf 

sie. 

Daher 

sprachen 

sie 

außerdem 

in 

Zungen 

und 

prophezeiten. 

 

Die 

alle 

aber 

waren 

etwa 

zwölf 

Männer. 
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Allfließen 
Allbezügliches ungehindertes Fließen 

Allumfassende Rede{freiheit} 
Freimütige Rede 

Freimut 
Freimütigkeit 

 
in 
 

dem 
dem 
der 

 
Zusammen-Führungsort 

Versammlungsort 
Synagoge 

 
8.)  8.) 

 pt a2 no ma dp ig 

 eivs&elqw.n 
Als (jetzt) Hinein-Gekommenseiender 

 
 prp ak 

de. eivj 
aber hinein 

 
h
in 

 
 ak fe 

th.n sun&agwgh.n 
den Zusammen-Führungsort 
den Versammlungsort 
die Syn-agoge, 

 
3 p ipe md/ps 

evparr&hsia,zeto 
selbst All-Fließen hatte er 

selbst allbezüglich-ungehindert Fließen hatte er 
selbst allumfassend-redete er 

selbst freimütig redete er 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
all-fließend wurde er 

allbezüglich-ungehindert fließend wurde er 
allumfassend-beredt wurde er 

freimütig wurde er 
 

prp ak ak ma pl ak ma pl 

evpi. mh/naj trei/j 
auf hin Monate, dreie, 

 

 

Allumfassende 

Rede{freiheit} 

in 

der 

Synagoge 

 

Nachdem 

er 

aber 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

h
in 

die 

Synagoge 

hineingekommen 

war, 

redete 

er 

selbst 

allumfassend 

auf 

drei 

Monate 

hin, 
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als ein 

 
pt pr no ma md/ps 

dia&lego,menoj 
individuell durchdringend-Wortender 

individuell durch und durch-Wortender 
sich durchweg-mit Worten Auseinandersetzender 

individuell durchweg-Wortwechsel Führender 
individuell durchdringend-etwas Sagender 

individuell durch und durch-etwas Sagender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
zum durchdringend-Worten Veranlaßtseiender 

zum durch und durch-Worten Veranlaßtseiender 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen Veranlaßtseiender 

zum durchweg-Wortwechselführen Veranlaßtseiender 
zum durchdringend-etwas Sagen Veranlaßtseiender 

zum durch und durch-etwas Sagen Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
zum durchdringend-Worten Veranlaßtwerdender 

zum durch und durch-Worten Veranlaßtwerdender 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen Veranlaßtwerdender 

zum durchweg-Wortwechselführen Veranlaßtwerdender 
zum durchdringend-etwas Sagen Veranlaßtwerdender 

zum durch und durch-etwas Sagen Veranlaßtwerdender 

 
   

kai.   
und als ein 

 
 pt pr no ma a, A, E, R: prp ak 

 pei,qwn  
sie zur Treue Anleitenwollender in Bezug auf 

 Gefügigmachenwollender  
 Überzeugenwollender  
 Überredenwollender  

 
ak ne pl  prp gn 

ta.  peri. 
die Dinge betreffs 

 
 gn fe 

th.n basilei,an 
der voranschreitenden Mannschaft 
der den Fortschritt bestimmenden Mannschaft 
der auf Veranlassung aufgestiegenen Mannschaft 
der Regentschaft 
der Regierung 
der Königsherrschaft 
des Königreiches 
des Königtums 
der basisgebende Mannschaft 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes. 

 
1
aL: Nicht in Codex Vaticanus, Codex Bezae und Codex Athos Laurensis 

 

als 

 
ein 

 
sich 

 
durchweg 

 
mit 

 
Worten 

 
Auseinandersetzender 

 
und 

 
als 

 
ein 

 
sie 

 
1
in 

 
1
Bezug 

 
1
auf 

 
1
die 

 
1
Dinge 

 
betreffs 

 
der 

 
Königsherrschaft 

 
des 

 
Gottes 

 
(fortlaufend)

pt 

 
Gefügigmachenwollender. 
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Apg 1.3 

Apg 28.23+31 
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9.)  9.) 

  

w`j de, 
Als aber 

 
pn no ma pl 3 p pl ipe md/ps 

tinej evsklhru,nonto 

irgendwelche sich verhärten ließen sie 
ir
einige  

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang)  

 kai. 
verhärtet wurden sie, und 

 
3 p pl ipe  

hv&pei,qoun  
sich un-treu verhielten sie als 

sich un-fügsam verhielten sie,  
sich nicht-fügten sie,  

un-überzeugbar blieben sie  
sich nicht-überzeugen ließen sie  

widerspenstig blieben sie  
in Widerspenstigkeit verfielen sie  

 
pt pr no ma pl  

kako&logou/ntej  
übles-Wortende wurden sie 

üble-Worte Gebrauchende  
Übles-Sagende  

 
prp ak  

 th.n 
in Bezug auf den 

 
ak fe prp gn 

o`do.n evn&w,pion 
Weg im-Auge 

 
 gn ne 

tou/ plh,qouj 
der Fülle, 

 

 

Als 

aber 

ir
einige 

sich 

verhärten 

ließen, 

und 

sie 

sich 

unfügsam 

verhielten, 

indem 

sie 

in 

Bezug 

auf 

den 

Weg 

im 

Auge 

der 

Fülle 

Übles 

Sagende 

wurden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 3.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.4 
 
 
 
 
 

Apg 9.2 
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 pt a2 no ma kt 

 avpo&sta.j 
als (de facto) Ab-Standgenommenhabender 

 
prp gn 3 p pl gn ma 

avpV auvtw/n 
von ihrer 

 ihnen 

 
3 p a1 ig  

avf&w,risen tou.j 
(jetzt) weg-ersah er die 
(jetzt) ab-grenzte er  
(jetzt) absonderte er  
(jetzt) aussonderte er  

(jetzt) weg-horizontierte er  

 
ak ma pl   

maqhta,j   
Lernenden, als ein 

Jünger   

 
pr ak  ak fe 

kaqV  h`me,ran 
gemäß dem Tag 

täglich 

 
pt pr no ma md/ps 

dia&lego,menoj 
individuell durchdringend-Wortender 

individuell durch und durch-Wortender 
sich durchweg-mit Worten Auseinandersetzender 

individuell durchweg-Wortwechsel Führender 
individuell durchdringend-etwas Sagender 

individuell durch und durch-etwas Sagender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
zum durchdringend-Worten Veranlaßtseiender 

zum durch und durch-Worten Veranlaßtseiender 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen Veranlaßtseiender 

zum durchweg-Wortwechselführen Veranlaßtseiender 
zum durchdringend-etwas Sagen Veranlaßtseiender 

zum durch und durch-etwas Sagen Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
zum durchdringend-Worten Veranlaßtwerdender 

zum durch und durch-Worten Veranlaßtwerdender 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen Veranlaßtwerdender 

zum durchweg-Wortwechselführen Veranlaßtwerdender 
zum durchdringend-etwas Sagen Veranlaßtwerdender 

zum durch und durch-etwas Sagen Veranlaßtwerdender 

 
prp dt  

evn th/| 
in dem 
 dem 
 der 

 
dt fe a, A, B 

scolh/|  
Ort der Muße |des| 
Gemachort  

Schule  

 
gn ma [E, Y, R: pna gn ma] 

Tura,nnou @tino,j# 
Gewaltherrschers [irgend 

Tyrannos [
ir
eines] 

 
  

  
{gewissen}] wurde er. 

 
1
aL, Codex Laudianus, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreiben: 

„indem er in der Schule 
ir
eines {gewissen} Tyrannus“ 

 
grenzte 

 
er 

 
(jetzt)

a
, 

 
nachdem 

 
er 

 
(de facto)

a 

 
(allmählich)

pt 

 
von 

 
ihnen 

 
Abstand 

 
genommen 

 
hatte, 

 
die 

 
Lernenden 

 
ab, 

 
1
indem 

 
1
er 

 
1
in 

 
1
der 

 
1
Schule 

 
1
des 

 
1
Tyrannos 

 
gemäß 

 
dem 

 
Tag 

 
ein 

 
sich 

 
durchweg 

 
mit 

 
Worten 

 
Auseinandersetzender 

 
wurde. 

 
2 Kor 6.17 

Tit 3.10 
2 Joh 10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.17 
 
 

Mat 10.14 
Mar 6.11 
Luk 9.5 

Luk 10.10 
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10.)  10.) 

pn no ne  3 p a2 md dp kt 

tou/to de. evge,neto 
Dies aber (jetzt) individuell wurde es 

  (jetzt) individuell geschah es 
  (jetzt) sich entwickelte es 

 
prp ak ak ne pl nu ak ne pl 

evpi. e;th du,o 
auf hin Jahre, zweie, 

 
 prp ak aj ak ma pl 

w[s&te  pa,ntaj 
als-außerdem hinein in alle 

so daß 
h
für  

 
 pt pr ak ma pl 

tou.j kat&oikou/ntaj 
die von oben herab-Bewohnenden 

 allbezüglich-Bewohnenden 
 jeweils-Bewohnenden 
 entsprechend-Bewohnenden 

 
 ak fe 

th.n VA&si,an 

das Un-Bebebte 
 nicht-durch Erdbeben Erschütterte 
 Un-Gesiebte 
 Wustige 

hebrÜ Machende 
hebrÜ Tuende 
hebrÜ Verschlierte 

 A-sien 

 
prp ak    

    
{hinein in die bestimmt war es,} möglich wurde es, 

{
h
für}    

 
if a1 kt 

avkou/sai 
(de facto) zu hören 

(de facto) als Gehörtes verstandesgemäß zu erfassen 

 
 ak ma  

to.n lo,gon tou/ 
das Wort des 

den / das Erwogenen / Erwogene  
den / das Erwählten / Erwählte  

das Rechnungslegen  
den Logos  
die Logik  

 
gn ma [a1: no ne pl prp gn  

kuri,ou @ta. peri. tw/n 
Geltenden [die betreffs der 
HERRN,    

 
gn ma pl] prp ak 

evx&orkistw/n#  
{Dämonen} Heraus-Beschwörer] hinein in 

[{Dämonen} austreibenden-Beschwörer] 
h
für 

[Ex-Orzisten] 
 

 
 hebrÜ: ak ma pl 

 VIoudai,ouj 
die Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden 

 
  prp ak  

te kai.   
außerdem auch hinein in die 

  
h
für  

 
ak ma pl 

{Ellhnaj 
Zugehörigen zu der Öligen / sich Erbarmenden 

Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen 
Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen 

Griechen. 
Hellenen 

 

 

Dies 

geschah 

aber 

(jetzt)
a
 

individuell 

auf 

zwei 

Jahre 

hin, 

so 

daß 

es 

h
für 

all 

die 

jeweils 

den 

asiatischen 

Kontinent 

Bewohnenden, 

{
h
für 

die 

es 

bestimmt 

war,} 

möglich 

wurde, 

(de facto)
a
 

den Logos des HERRN 

zu 

hören, 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

betreffs 

der 

Exorzisten] 

 

h
für 

Juden 

außerdem 

auch 

h
für 

Griechen. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

53-54 
 

1 Kor 16.8 
Apg 20.31 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 1.15 
Apg 16.6 

Apg 20.18+19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.5 
 

[Siehe 
Apg 2.41 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 
Apg 19.23 

Apg 20.3+16 
Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
Apg 19.13 

 
Apg 21.27 

 
 
 
 

Apg 20.21 
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Wegnahme 

 
der Krankheiten 

 
durch 

 
   Ruhenden 
   Aufhörenden 

die Hände des Paulus 
 

11.)  11.) 

 ak fe pl 

 duna,meij 
Die Vermögenskräfte 

 Kräfte des Könnens 
 Machtkräfte 

 Kräfte der Fähigkeit 
 dynamische Kräfte 

 
  

te ouv 
außerdem, nicht 

 
  

 ta.j 
oft die 

 
pt a2 ak fe pl kt 

tucou,saj 
(de facto) Erlangthabenden 

(de facto) sich Ereignethabenden, 
(de facto) sich als Glücksfall Ereignethabenden 

 
 no ma 

o ̀ qeo.j 
der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 Gott 

 
3 p ipe prp gn 

evpoi,ei dia. 
tätigte er durch 

tätigend bewirkte er  
machte er  

veranlaßte er  
 

 gn ma 

tw/n ceirw/n 
die Hände 

 
 gn ma 

 Pau,lou 

des Ruhenden 
 Aufhörenden 
 Paulus, 

 

 

Wegnahme 

der 

Krankheiten 

durch 

die 

Hände 

des 

Paulus 

 

Außerdem 

Vermögenskräfte, 

die 

sich 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

nicht 

oft 

ereignet 

hatten, 

tätigte 

der 

Gott 

durch 

die 

Hände 

des 

Paulus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.18 
 
 
 
 
 

Apg 2.43 
Apg 14.3 
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12.)  12.) 

    

w[s&te kai.   
als-außerdem auch, als auf 

so daß    
 

   prp ak 

   evpi. 
die Idee Gekommene, auf 

 

 pt pr ak ma pl 

tou.j av&sqenou/ntaj 
die sich als un-kräftig Zeigenden 

 sich als un-kräftig Darstellenden 

 sich als un-kräftig Erweisenden 

 sich als un-gestählt Zeigenden 
 sich als un-gestählt Darstellenden 
 sich als un-gestählt Erweisenden 
 sich als Schwacher Zeigenden 
 sich als schwach Darstellenden 
 sich als schwach Erweisenden 

 

if pr md/ps if pr md/ps (Vorgang) 

avpo&fe,resqai  
individuell weg-zu bringen zum Weg-Bringen veranlaßt zu werden 
individuell weg-zu tragen zum Weg-Tragen veranlaßt zu werden 

 

if pr md/ps (Zustand) prp gn 

 avpo. 
zum Weg-Bringen veranlaßt zu sein von 
zum Weg-Tragen veranlaßt zu sein  

 

 gn ma 3 p gn ma  

tou/ crwto.j auvtou/  
der Hautfarbe seiner, die 

 Oberfläche   
 Hautoberfläche,   

 

ltÜ: ak ne pl   

souda,ria h'  

Schweißtücher oder die 
 

ltÜ: ak ne pl   

simi&ki,nqia kai.  
halben-Schurze und so 

Schurze   
semi-cinctiumme   

 

if pr md/ps 

avp&alla,ssesqai 
individuell ab-zu ändern 

individuell Ab-Änderung zu schaffen 
individuell das Loszukommen zu ermöglichen 

 

if pr md/ps (Zustand) 

 
zum Ab-Ändern veranlaßt zu sein 

zum Ab-Änderungschaffen veranlaßt zu sein 
zum Loskommenermöglichen veranlaßt zu sein 

 

if pr md/ps (Vorgang) 

 
zum Ab-Ändern veranlaßt zu werden 

zum Ab-Änderungschaffen veranlaßt zu werden 
zum Loskommenermöglichen veranlaßt zu werden 

 

prp gn 3 p pl gn ma  

avpV auvtw/n ta.j 
weg von ihrerseits die 

wegnehmend ihnen  
 

ak fe pl   

no,souj ta, te 
Krankheiten, die außerdem 

 

ak ne pl  aj ak ne pl 

pneu,mata ta. ponh&ra. 
Geister, die Pein-zufließenlassenden, 

Atmungen  Bösen 
 

 a, A, B: if pr md/ps 

 |evk&poreu,esqai| 
zu veranlassen, individuell heraus-zu gehen 

 

if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Zustand) 

  
zum Heraus-Gehen veranlaßt zu sein zum Heraus-Gehen veranlaßt zu werden 

 

[R: aS] [R: prp gn 3 p pl gn ma] 

@evx&poreu,esqai# @avpV# auvtw/n# 
 [von ihrer] 
  [ihnen]. 

 

 

so 

daß 

man 

auch 

auf 

die 

Idee 

kam, 

Schweißtücher 

oder 

halbe 

Schurze 

von 

1
seiner 

d
 Hautoberfläche 

individuell 

weg 

auf 

die 

sich 

als 

schwach 

Erweisenden 

zu 

bringen 

und 

- ihnen 

die 

Krankheiten 

wegnehmend -, 

so 

individuell 

Abänderung 

zu 

schaffen, 

außerdem 

die 

Geister, 

die 

Peinzufließenlassenden, 

zu 

veranlassen, 

individuell 

[von 

ihnen] 

herauszugehen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.44 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 14.36 
Mar 6.56 
Apg 5.15 

 
 
 

Apg 5.5+16 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.1 
Mar 3.15 

 

 

1
e: 

„Pore“ 
wäre 

die 

Übernahme 

des 

griechischen 

Lehnwortes: 

„po,roj“ 
kein 

biblisches 

Vorkommen 
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Die 

 
7 
 

Söhne 
 

des 
 

Gerätbereitstellers 
Gerätausrüsters 

Ausstatters 
Skeuas 

 
13.)  13.) 

3 p pl a1 kt  

evp&ecei,rhsan de, 
(De facto) auf-die Hand nahmen sie aber 

(De facto) daraufhin-in die Hand nahmen sie  
(De facto) einen Versuch unternahmen sie  

 

pna no ma pl  prp gn  

tinej kai.  tw/n 
irgendwelche auch {seitens} der 

ir
einige    

 

pt pr gn ma pl md/ps dp pt pr gn ma pl md/ps dp (Zustand) 

peri&ercome,nwn  
individuell umher-kommenden zum Umher-Kommen veranlaßtseienden 

 

pt pr gn ma pl md/ps dp (Vorgang) hebrÜ: aj gn ma pl 

 VIoudai,wn 
zum Umher-Kommen veranlaßtseienden Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 

 gn ma pl 

 evx&orkistw/n 
der {Dämonen} Heraus-Beschwörer 

 {Dämonen} austreibenden-Beschwörer 
 Ex-Orzisten, 

 

if pr 

ov&noma,zein 

welches-Denken Bestimmendes ist, zu bezeichnen 
welches-bestimmungsgemäß ist, zu bezeichnen 

welches-gesetzmäßig ist, zu bezeichnen 
zu nennen 

 

prp ak ak ma pl 

evpi. tou.j 
auf zu die 

 

pt pr ak ma pl  ak ne pl 

e;contaj ta. pneu,mata 

Habenden die Geister, 
  Atmungen 

 

 aj ak ne pl 

ta. ponh&ra. 
die Pein-zufließenlassenden, 

 Bösen 
 

 ak ne 

to. o;&noma 
das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
das, welches-gesetzmäßig ist, 
den Namen 

 

 gn ma 

tou/ kuri,ou 
des Geltenden 

 Herrn, 
 

 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist 
 <JHWH>,-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufers 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

 pt pr no ma pl  

 le,gontej  
als Wortende : 

 die Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 

 

Die 7 Söhne des Skeuas 

 

Es 

unternahmen 

(de facto)
a
 

aber 

auch 

ir
einige 

der 

Exorzisten 

{seitens} 

der 

individuell 

umherkommenden 

Juden 

einen 

Versuch 

auf 

die 

die 

Geister, 

die 

Peinzufließenlassenden, 

habenden 

zu, 

das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

des 

Herrn 

Jesus 

ist, 

zu 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

zu 

bezeichnen, 

indem 

sie 

(wie folgt)
a
 

sagten: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 12.27 
Mar 3.23 

Luk 11.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 9.49 
Mar 9.38 

 
 
 

 



30. März 2022  Apg 19.1-40  
10. Juli 2008-23. Juli 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

687 

a, A, B: 1 p pr [R: 3 p pl pr] 

|o`rki,zw| @o`rki,zomen# 
|Beschwöre ich| [Beschwören wir] 

 
2 p pl ak ma prp ak 

ùma/j  
euch hinein in 

 h
in Richtung auf 

 mit Bezug auf 
 auf hin 
 gleichrangig 

 
 a: ak ma 

to.n ku,rion 
den Geltenden 

 Herrn, 
 

 hebrÜ: ak ma 

 VIh&sou/n 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist 
 <JHWH>,-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
pna ak ma  

o]n  
welchen der 

 
no ma 3 p pr 

Pau/loj khru,ssei 
Ruhende heroldet er 

Aufhörende als Herold ausruft er 
Paulus predigt er. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben („Herrn“ fehlt): 

„Ich beschwöre euch mit Bezug auf den Jesus,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt („Herrn“ fehlt): 

„Wir beschwören euch mit Bezug auf den Jesus,“ 
 

14.)  14.) 
3 p pl ipe  a, A, R: no ma pl 

h=san de, |tinej| 
Waren sie aber |irgendwelche 

 
 [B: prp gn pna gn ma] 

  @tinoj# 
des| [von irgend 

  [
ir
einem] 

 
 a, B, R: gn ma [A: aS] 

 |Skeua/| @Skeuia/# 
{gewissen}] Gerätbereitstellers  

 Gerätausrüsters  
 Ausstatters  
 Skeuas,  

 
hebrÜ: aj gn ma pl  

 VIoudai,ou  
eines Dankenden eines 

 sich Bekennenden  
 Jüdäer  
 Juden,  

 
gn ma nu no ma pl [R] 

avrc&iere,wj ep̀ta. @oi#̀ 
Anfangs-Geweihten siebene [die] 

Ranganfangs-Priesters   
Hohenpriesters,   

 

no ma pl pna ak ne pt pr no ma pl 

ui`oi. tou/to poiou/ntej 
Söhne dies Tuende. 

  Machenden 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Es waren aber von 
ir
einem {gewissen} Skeuas, 

eines Juden, eines Hohenpriesters, nämlich sieben Söhne dies Tuende.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Es waren aber irgendwelche des Skeuas, 
eines Juden, eines Hohenpriesters, nämlich die sieben Söhne dies Tuende.“ 

 

1
Ich 

 
1
beschwöre 

 
1
euch 

 
1
mit 

 
1
Bezug 

 
1
auf 

 
1
den 

 
1
Herrn 

 
1
Jesus, 

 
welchen 

 
Paulus 

 
predigt. 

 
 

1
Es 

 
1
waren 

 
1
aber 

 
1
irgendwelche 

 
1
des 

 
1
Skeuas, 

 
1
eines 

 
1
Juden, 

 
1
eines 

 
1
Hohenpriesters, 

 
1
nämlich 

 
1
sieben 

 
1
Söhne, 

 
1
dies 

 
1
Tuende. 

 
 
 
 
 
 

Apg 16.18 
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15.)  15.) 

 

 
Als 

 
pt a1 no ne ps ig 

avpo&kriqe.n 
(jetzt) von-daher her zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Antwort Veranlaßtworden(seiend)er 

 
  

de. to. 
aber der 

 die 

 
no ne  

pneu/ma to. 
Geist, der 

Atmung die 

 
aj no ne 3 p a2 ig 

ponh&ro.n ei=pen 
Pein-zufließenlassende, (jetzt) sagte er 

Böse  

 
 3 p pl dt ma  

 auvtoi/j  
zu ihnen : 

 
 [a2, B] prp ak 

to.n Îme.nÐ  
Den [das bleibt] um 

  - 

 
hebrÜ: ak ma 1 p pr 

VIh&sou/n ginw,skw 
Er macht Werden-bedeutet Rettung weiß ich 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung kenne ich, 
werdenmachenden-Rettrufer  

Werdenmachenden,-der Rettung ist  
<JHWH>,-der Rettung ist  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  

 
 prp ak 

kai.  
und in Bezug auf 

 
 ak ma 

to.n Pau/lon 

den Ruhenden 
 Aufhörenden 
 Paulus 

 
1 p pr md/ps dp 

evp&i,stamai 
selbst auf-fundiertem Wissen stehe ich 

selbst auf-Bekanntem stehe ich 

 
1 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum auf-fundiertem Wissen Stehen veranlaßt bin ich 

zum auf-Bekanntem Stehen veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum auf-fundiertem Wissen Stehen veranlaßt werde ich 

zum auf-Bekanntem Stehen veranlaßt werde ich, 

 
2 p pl no  

ùmei/j de. 
ihr aber, 

 
pn no ma pl 2 p pl pr  

ti,nej evste,  
wer seid ihr ? 

 

 

Der, 

Geist 

aber, 

der 

Peinzufließenlassende, 

der 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zur 

Antwort 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

ihnen: 

Den 

Jesus 

[- das bleibt -] 

kenne 

ich, 

und 

in 

Bezug 

auf 

den 

Paulus 

stehe 

ich 

selbst 

auf 

Bekanntem, 

ihr 

aber, 

wer 

seid 

ihr? 

 
 

Mat 8.29 
Mar 5.7+8 
Luk 8.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.24+25 
Luk 4.34+41 
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16.)  16.) 

  

kai.  
Und als 

 
a, A, B: pt a1 no ma md dp ig 

|evf&alo,menoj| 
|(jetzt) daraufhin-seinen Stand Ändernder 

|(jetzt) daraufhin-seinen Stand Wechselnder 
|(jetzt) daraufhin-Losspringender 

 
[a2, R: pt pr no ma md/ps dp 

@evf&allo,menoj# 
[daraufhin-seinen Stand Ändernder 

[daraufhin-seinen Stand Wechselnder 
[daraufhin-Losspringender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand)] 

 
zum daraufhin-seinen Stand Ändern Veranlaßtseiender 

zum daraufhin-seinen Stand Wechseln Veranlaßtseiender 
zum daraufhin-Losspringen Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang)] 

 
zum daraufhin-seinen Stand Ändern Veranlaßtwerdender] 

zum daraufhin-seinen Stand Wechseln Veranlaßtwerdender] 
zum daraufhin-Losspringen Veranlaßtwerdender] 

 
 no ma 

o ̀ a;n&qr&wpoj 
der Hinauf-Gewandt-Eraugende 
der empor-ragend-Augende 
der Hinauf-Gedrehte 
das Mannes-Auge 
das Antlitz

2
-des Mannes

1 

das Angesicht
2
-des Mannes

1 

der Mensch 

 
prp ak 3 p pl ak ma prp dt pna no ne 

evpV auvtou.j evn w-| 
auf zu sie, in welchem 

auf    
 

3 p ipe  no ne  

h=n to. pneu/ma to. 
war er der Geist, der 

 die Atmung die 
 

aj no ne a, MS 104, 323, 453, 1241 

ponh&ro,n kai. 
Pein-zufließenlassende, und 

Böse  
 

 a, B, R: pt a1 no ma kt 

 |kata&kurieu,saj| 
als (de facto) allbezüglich-Beherrschender 

 (de facto) allbezüglich-Geltung Habender 
 (de facto) von oben herab-Beherrschender 
 (de facto) allbezüglich-Beherrschender 

 
[A, R: pt a1 no ne kt] prp gn 

@kata&kurieu,san#  
[(de facto) allbezüglich-Beherrschender] |ausgrund 

[(de facto) allbezüglich-Geltung Habender] |gebiets 
[(de facto) von oben herab-Beherrschender]  

[(de facto) allbezüglich-Beherrschender]  
 

a, A, B: aj gn ma pl [R: 3 p pl gn ma] 

|avmfote,rwn| @auvtw/n# 
Ringartigem| [ihrer] 

beider| [sie], 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt („und“ fehlt – pr statt a): 

„(allmählich)
pt

 daraufhin auf sie zu losspringt, 
als er gebiets beider sie (de facto)

a
 (allmählich)

pt
 allbezüglich beherrscht

ma
,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („und“ fehlt): 

„(jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 daraufhin auf sie zu losspringt, 

als er gebiets beider sie (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 allbezüglich beherrscht

ne-Geist
,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („und“ fehlt): 

„(jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 daraufhin auf sie zu losspringt, 

als er gebiets beider sie (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 allbezüglich beherrscht

ma
,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („und“ fehlt – pr statt a): 

„(allmählich)
pt

 daraufhin auf sie zu losspringt, 
als er sie (de facto)

a
 (allmählich)

pt
 allbezüglich beherrscht

ne-Geist
,“ 

 

Und 

 
als 

 
der 

 
Mensch, 

 
in 

 
welchem 

 
der 

 
Geist, 

 
der 

 
Peinzufließenlassende 

 
war, 

 
1
(jetzt)

a 

 

1
(allmählich)

pt 

 
1
daraufhin 

 
1
auf 

 
1
sie 

 
1
zu 

 
1
losspringt, 

 
1
und 

 
1
als 

 
1
er 

 
1
gebiets 

 
1
beider 

 
1
sie 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
allbezüglich 

 
1
beherrscht, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

„er“ 
hier 

maskulin 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.28 
Mar 5.2 

Luk 8.27 
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a: 3 p a1 ig 

|evn&i,scusen| 
|(jetzt) sich innerlich als-stark erwies er| 

|(jetzt) sich innen als-stark erwies er| 
 

[a2, A, B, R: 3 p a1 ig] 
@i;scusen# 

[(jetzt) erstarkte er] 
[(jetzt) sich als stark erwies er] 

 

prp gn 3 p pl gn ma  

katV auvtw/n w[s&te 
herab ihrer als-außerdem 
gegen sie, so daß 

 

prp ak 3 p pl ak ma  

   
hinein in sie bestimmt wurde es, 

h
für   

 

  aj ak ma pl 

  gumnou.j 
sich darzustellen als Entblößte 

 

   

kai.   
und sich darzustellen als 

 

pt pe ak ma pl md/ps pt pe ak ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

tetraumatisme,nouj  
sich Verwundenlassenhabende Verwundetworden(seiend)e 

sich Traumatisierenlassenhabende Traumatisiertworden(seiend)e 
 

 

 
um 

 

if a1 kt 

evk&fugei/n 
(de facto) heraus-entfliehen zu lassen 

(de facto) aus dem Grund-entfliehen zu lassen 
(de facto) heraus-entrinnen zu lassen 

(de facto) aus dem Grund-entrinnen zu lassen 
(de facto) aus-dem Grund in Verbannung begeben zu lassen 

 

a, a2, B, R [A: 3 p pl ak ma] prp gn 

 @auvtou.j# evk 
|sie| [sie] aus 

 

 gn ma pna gn ma 

tou/ oi;kou evkei,nou 

der Wohnstätte, dortiger 
der Wohnung jener. 
dem Wohnzugehörigen  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben („innen“ fehlt): 

„erwies er sich (jetzt)
a
 als stark gegen sie, 

so daß es 
h
für sie bestimmt wurde, 

sich als Entblößte darzustellen und sich als sich Verwundethabende darzustellen, 
um sie aus der jener Wohnstätte heraus (de facto)

a
 entfliehen zu lassen.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („innen “ fehlt): 

„erwies er sich (jetzt)
a
 als stark gegen sie, 

so daß es 
h
für sie bestimmt wurde, 

sich als Entblößte darzustellen und sich als sich Verwundethabende darzustellen, 
um sie aus der jener Wohnstätte heraus (de facto)

a
 entfliehen zu lassen.“ 

 

1
erwies 

1
er 

1
sich 

1
(jetzt)

a
 

1
innen 

1
als 

1
stark 

1
gegen 

1
sie, 

1
so 

1
daß 

1
es 

1h
für 

1
sie 

1
bestimmt 

1
wurde, 

1
sich 

1
als 

1
Entblößte 

1
darzustellen 

1
und 

1
sich 

1
als 

1
sich 

1
Verwundenlassenhabende 

1
darzustellen, 

1
um 

1
sie 

1
aus 

1
der 

1
jener 

1
Wohnstätte 

1
heraus 

1
(de facto)

a
 

1
entfliehen 

1
zu 

1
lassen. 
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Abwendung 

 
von 

 
dem 

 
okkult umwirkenden Kräften 

auf umgebende dämonische Kräfte Wirkenden 
sich ringsum in fremde Werke Einmischenden 

 
17.)  17.) 

pna no ne  

tou/to de. 
Dies aber 

 
3 p a2 md dp kt aj no ne 

evge,neto gnwsto.n 
(de facto) individuell wurde es bekannt 

 bekanntgemacht 
 erkennbar 

 
aj dt ma pl  

pa/sin  
all den 

 
hebrÜ: aj dt ma pl  

VIoudai,oij te 
Dankendem Zugehörigen außerdem 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäern  
Juden,  

 
  

kai.  
auch den 

 
dt ma pl 

{Ellhsin 
Zugehörigen zu der Öligen / sich Erbarmenden 

Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen 
Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen 

Griechen, 
Hellenen 

 
 pt pr dt ma pl 

toi/j kat&oikou/sin 
den von oben herab-Bewohnenden 

 allbezüglich-Bewohnenden 
 jeweils-Bewohnenden 
 entsprechend-Bewohnenden 

 
a, B, R ak fe 

th.n :Ef&eson 

das Allgebiets-Inneree 
das auf-dem Inneren 
die Eph-esus, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („die“ fehlt): 

„die (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 jeweils Ephesus bewohnen,“ 

 

Abwendung 

von 

den 

okkult 

umwirkenden 

Kräften 

 

Dies 

aber 

wurde 

(de facto)
a
 

individuell 

all 

den 

Juden, 

außerdem 

auch 

den 

Griechen, 

denjenigen, 

1
die 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
jeweils 

1
die 

1
Stadt 

1
Ephesus 

1
bewohnen, 

bekannt, 
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 a, B, R: 3 p a2 kt 

kai. |evp&e,pesen| 
und |(de facto) allgebiets-fiel sie| 

 |(de facto) daraufhin-fiel sie| 

 
[A: 3 p a2 kt] a no ma 

@e;pesen# o ̀ fo,boj 
[(de facto) fiel sie] die Furcht 

  Ehrfurcht 
 

prp ak aj ak ma pl 3 p pl ak ma  

evpi. pa,ntaj auvtou.j kai. 
auf zu alle sie, und 

auf    
 

3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evmegalu,neto  
sich ergrößen ließ er ergrößt wurde er 

sich großmachen ließ er großgemacht wurde er 
individuell an Größe zunahm er an Größe zunehmend wurde er 

 
 no ne 

to. o;&noma 
das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
das, welches-gesetzmäßig ist, 
der Name 

 
 gn ma 

tou/ kuri,ou 
des Geltenden 

 Herrn, 
 

 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist 
 <JHWH>,-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufers 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben („die“ fehlt): 

„und es fiel daraufhin (de facto)
a
 Furcht auf sie alle,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („daraufhin“ und „die“ fehlen): 

„und es fiel (de facto)
a
 Furcht auf sie alle,“ 

 

1
und 

1
es 

1
fiel 

1
daraufhin 

1
(de facto)

a
 

1
die 

1
Furcht 

1
auf 

1
sie 

1
alle, 

und 

das, 

welches 

das 

Denken 

Bestimmende 

des 

Herrn 

Jesus 

ist, 

ließ 

sich 

großmachen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.43 
Apg 5.5+11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 1.12 
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18.)  18.) 

aj no ma pl  

polloi, te 
Viele außerdem 

 
 

tw/n 
der 

 
pt pe gn ma pl 

pepisteuko,twn 

zur Treueverbindung Gekommenseienden 
eine Treueverbindung Eingegangenseienden 

zum Glauben Gekommenseienden 

 
3 p p ipe md/ps 3 p p ipe md/ps (Vorgang) 

h;rconto  
individuell kamen sie zum Kommen veranlaßt wurden sie 

 
  

  
wobei wurden sie 

 
pt pr no ma pl md/ps 

evx&omo&logou,menoi 
inhaltlich gemäß der geweihten Schrift selbst heraus-gleich-Wortende 

selbst aus sich heraus-in gleichen-Worten übereinstimmen und Bestätigende 
selbst aus sich heraus-gleiches gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift-Sagende 

aus sich heraus-sich Bekennende dazu 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
inhaltlich gemäß der geweihten Schrift zum Heraus-Gleich-Worten Veranlaßtwerdende 

zum aus sich heraus-gleiches gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift-Sagen Veranlaßtwerdende 
zum aus sich heraus-sich Bekennen Veranlaßtwerdende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
inhaltlich gemäß der geweihten Schrift zum Heraus-Gleich-Worten Veranlaßtseiende 

zum aus sich heraus-gleiches gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift-Sagen Veranlaßtseiende 
zum aus sich heraus-sich Bekennen Veranlaßtseiende 

 
 pt pr no ma pl 

kai. avn&agge,llontej 
und hinauf-Kündende 

 je-Verkündende 

 
  

 ta.j 
wurden sie die 

 
ak fe pl 3 p gn ma pl 

pra,xeij auvtw/n 

Praktiken, ihrerseits 
Anwendungen ihre. 

 

 

Außerdem 

wurden 

viele 

derjenigen, 

die 

(allmählich)
pt

 

zur 

Treueverbindung 

gekommen 

waren, 

zum 

Kommen 

veranlaßt, 

wobei 

sie 

aus 

sich 

heraus 

sich 

dazu 

Bekennende 

wurden 

und 

je 

ihre 
d
 Praktiken 

Verkündende 

wurden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jak 5.16 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 3.6 
Mar 1.5 
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19.)  19.) 

aj no ma pl  

ìk&anoi. de. 
Hinauf

2
-reichend

1
 viele

 
aber 

Wieder
2
-reichlich

1
 viele

 
 

hf
Hinreichend viele  
Taugliche viele  

 
  

tw/n ta. 
der die 

 
aj ak ne pl pt a1 gn ma pl kt 

peri,&erga praxa,ntwn 

okkult um-wirkenden Kräfte (de facto) Praktizierthabenden 
auf umgebende-dämonische Kräfte Wirkenden (de facto) Angewendethabenden 
sich ringsum-in fremde Werke Einmischenden (de facto) Verübthabenden 

 
 pt a2 no ma pl ig 

 sun&ene,gkantej 
als (definitiv) Zusammen-Getragenhabende 

 (definitiv) Zusammen-Gebrachthabende 
 

 ak fe pl 

ta.j bi,blouj 
die Buchrollen, 

 Falschbibeln 
 

3 p pl ipe  prp gn / av 

kat&e,kaion  evn&w,pion 
herab-brannten sie sie im-Auge 
nieder-brannten sie   

 
aj gn ma pl  

pa,ntwn kai. 
aller, und 

 
3 p pl a1 ig 

sun&eyh,fisan 
(jetzt) zusammen erkieselten sie 

(jetzt) zusammen-mit Kiesel errechneten sie 
(jetzt) zusammen-mit Rechensteinen errechneten sie 

 
 ak fe pl 3 p pl gn ma 

ta.j tima.j auvtw/n 

die Werte, ihrerseits 
  ihre, 

 
 3 p pl a2 kt 

kai. eu-ron 
und (de facto) fanden sie 

 (de facto) herausfanden sie, 
 

  

  
daß sie 

 
 gn ne 

 avrguri,ou 
des weiß Glänzenden 

 Silbernen 

 Silberstücks, 
 Silbergeldes 

 Silberlings 
 

ak fe pl ak fe pl 

muria,daj pe,nte 
tausende fünfzige 

 
  

  
Wert waren sie. 

 

 

hf
Hinreichend 

viele 

derjenigen 

aber, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

(de facto)
a
 

die 

okkult 

umwirkenden 

Kräfte 

praktiziert 

hatten, 

brannten, 

nachdem 

sie 

die 

Buchrollen 

(definitiv)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

zusammengetragen 

hatten, 

sie 

im 

Auge 

aller 

nieder, 

und 

sie 

errechneten 

(jetzt)
a
 

ihre 
d
 Werte 

mit 

Rechensteinen 

zusammen 

und 

fanden 

(de facto)
a
 

heraus, 

daß 

sie 

fünfzigtausend 

der 

Silberstücke 

wert 

waren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 18.10+11 
Dan 2.2 
Apg 8.9 
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20.)  20.) 

av prp ak 

ou[twj kata. 
Auf diese Weise gemäß 

Also  
Solcherart  

So  
 

 ak ne 

 kra,toj 
der Haltekraft 

 
a, A, B: gn ma 

|tou/ kuri,ou 

|des Geltenden 
 |HERRN| 

 
 no ma 

o ̀ lo,goj| 
das Wort| 

|das / der Erwogenen / Erwogene| 
|das / der Erwählten / Erwählte| 

|das Rechnungslegen| 
|der Logos| 
|die Logik| 

 
[a2, R: no ma 

@o` lo,goj 
[das Wort 

[das / der Erwogene / Erwogene] 
[das / der Erwählte / Erwählte] 

[das Rechnungslegen] 
[der Logos] 
[die Logik] 

 
 gn ma] 

tou/ kuri,ou# 
des Geltenden] 

 [HERRN] 
 

3 p ipe  

hu;xanen kai. 
wuchs es / er / sie und 

gedeihte es / er / sie  
 

a, a2: 3 p a1 kt 

|i;scusen| 
|(de facto) sich als stark erwies es / er / sie| 

 
[A, B, R: 3 p ipe] 

@i;scuen# 
[sich als stark erwies es / er / sie] 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„Auf diese Weise wuchs gemäß der Haltekraft der Logos des HERRN, 
und er erwies sich (de facto)

a
 als stark.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben (ipe statt a): 

„Auf diese Weise wuchs gemäß der Haltekraft des HERRN der Logos, 
und er erwies sich als stark.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (ipe statt a – Wort-Reihenfolge): 

„Auf diese Weise wuchs gemäß der Haltekraft der Logos des HERRN, 
und er erwies sich als stark.“ 

 

1
Auf 

 
1
diese 

 
1
Weise 

 
1
wuchs 

 
1
gemäß 

 
1
der 

 
1
Haltekraft 

 
1
des 

 
1
HERRN 

 
1
der 

 
1
Logos, 

 
1
und 

 
1
er 

 
1
erwies 

 
1
sich 

 
1
(de facto)

a 

 
1
als 

 
1
stark. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 1.6 
Apg 6.7 

Apg 12.24 
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Weiteres 
Weitere 
Weitere 

 
Nutzenerbingen 
Schuldigkeiten 
Verpflichtungen 

 
des 

 
Ruhenden 

Aufhörenden 
Paulus 

 
21.)  21.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p pl a1 ps kt 

evplhrw,qh 
(de facto) vervollständigt wurden sie 

(de facto) vervollständigt dargestellt wurden sie 
(de facto) vollständig erfüllt wurden sie 

 
pna no ne pl  

tau/ta  
diese Begebenheiten, 

 
3 p a2 ig  

e;qeto o ̀
(jetzt) sich vorsetzte er der 

 
no ma prp dt 

Pau/loj evn 
Ruhende in 

Aufhörende infolge von 
Paulus  

 
 dt ne 

tw/| pneu,mati 
dem Geist, 
der Atmung 

 
 a, B, R: pt a2 no ma kt 

 |di&elqw.n| 
|als (de facto) Durch-Gekommenseiender| 

 
[A: if a2 kt]  

@di&elqei/n# th.n 
(de facto) durch-zukommen,] die 

 
ak fe  

Make&doni,an* kai. 
Geschwungene und 

sich in der Seligkeit-Schwenkende  
sich in der Glückseligkeit-Schwenkende *Herleitung 

sich in der Glücklichkeit-Schwenkende von 

sich in der Ferne-Schwenkende zwei 

Maze-donien Wortstämmen 

 
a, B, R [A] 

 @th.n# 
|die| [die] 

 
hebrÜ: ak fe [A] 

VAca&i<an  
Brüderliche-des Werdenmachenden [um] 

Brüderliche-Jahs  
Acha-ja,  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„(de facto)
a
 durch die Provinz Mazedonien und durch die Provinz Achaja zu kommen, 

um“ 

 

Weitere 

Verpflichtungen 

des 

Paulus 

 

Als 

aber 

diese 

Begebenheiten 

(de facto)
a
 

vollständig 

erfüllt 

wurden, 

setzte 

sich 

der 

Paulus 

(jetzt)
a 

in 

dem 

Geist 

vor, 

1
- wenn 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
durch 

1
die 

1
Provinz 

1
Mazedonien 

1
und 

1
durch 

1
die 

1
Provinz 

1
Achaja 

1
gekommen 

1
ist -, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.5 
Apg 16.10 

Apg 20.1+2 
 

Röm 15.26 
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if pr md/ps if pr md/ps (Zustand) 

poreu,esqai  
selbst zu gehen zum Gehen veranlaßt zu sein 

 
if pr md/ps (Vorgang) prp ak 

 eivj 
zum Gehen veranlaßt zu werden hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 ak fe pl 

 ~Ieros&o,&luma 
die Weihestätte-gänzlich-entlöste 

 Weihestätte-gänzlich-gelöste 
 Jerus-a-lema 

 
 pt a2 no ma ig  

 eivpw.n o[ti 
als (jetzt) Sagender daß 

  : 

 
prp ak ak ne 

meta. to. 
Nach dem 

 
if a2 md dp kt  

gene,sqai  
(de facto) selbst anwesend zu werden bestimmt war es 

 
prp ak 1 p ak 

 me 
hinein in mich, 

h
für  

 
 3 p pr ips 

evkei/ dei/ 
dort, Bindung besteht es 

 verbindlich bedeutet es 

 stattfinden muß es 

 
prp ak 1 p ak 

 me 
in Bezug auf mich, 

 
  

kai.  
auch die 

 das 
 die 

 
gr / hebrÜ: ak fe if a2 kt 

~Rw,mhn ivdei/n 

Anstrengung (de facto) zu gewahren 
Hohe (de facto) wahrzunehmen. 
Rom  

 

 

selbst 

hinein 

in 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem 

zu 

gehen, 

indem 

er 

(jetzt)
a
 

(wie folgt)
pt 

sagte: 

Nachdem 

es 

h
für 

mich 

bestimmt 

war, 

(de facto)
a
 

selbst 

dort 

anwesend 

zu 

werden, 

besteht 

in 

Bezug 

auf 

mich 

Bindung, 

(de facto)
a
 

auch 

die 

Stadt 

Rom 

wahrzunehmen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.25 
Apg 20.16+22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.10,11,15 
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22.)  22.) 

 pt a1 no ma kt 

 avpo&stei,laj 
Als (de facto) Ab-Gestellthabender 

 (de facto) Geschickthabender 
 (de facto) als Apo-stel Abgestellthabender 
 (de facto) als Apo-stel Geschickthabender 

 

 prp ak a, E 

de. eivj  
aber hinein in |die| 

 
h
in Richtung auf 

 

 

[A, B, R] ak fe 

@th.n# Make&doni,an* 
[die] Geschwungene 

 sich in der Seligkeit-Schwenkende 
*Herleitung sich in der Glückseligkeit-Schwenkende 

von sich in der Glücklichkeit-Schwenkende 
zwei sich in der Ferne-Schwenkende 

Wortstämmen Maze-donien 
 

nu ak ma pl gn ma pl 

|du,o tw/n 
|zweie der 

 

pt pr gn ma pl 

dia&konou,ntwn 
durch-Staub Gehenden 

|durchweg-mit Staub in Berührung Kommenden| 
|Dienenden| 

|als Dia-kon Lebenden| 
 

3 p dt ma [A: nu ak ma pl prp gn 

auvtw/|| @du,o  
ihm| [zweie von 

 

gn ma pl prp ak  

tw/n   
derer je einen 

 

pt pr ak ne 

dia&konoun 
durch-Staub Gehenden] 

[durchweg-mit Staub in Berührung Kommenden] 
[Dienenden,] 

[als Dia-kon Lebenden] 
 

3 p pl gn ma]  

auvtw/n#  
ihrer,] den 

 

ak ma  

Timo,&qeon kai. 
Wertgeschätzten-des Einsetzers und 
Wertgeschätzten-des Absetzers  

Wertgeschätzten-des Schauenden  
Wertgeschätzten-Gottes  

Timo-Theus,  
 

 ak ma 3 p no ma 

 :Eraston auvto.j 
den Zufließenen er, 

 Liebgewonnenen  
 Erastus,  

 

3 p a2 kt  

evp&e,scen  
(de facto) auf-Acht hatte er, irgend 

 
ir
einige 

 

ak ma prp ak 

cro,non eivj 
Zeit hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 

 ak fe 

th.n VA&si,an 

die Un-Bebebten 
 nicht-durch Erdbeben Erschütterten 
 Un-Gesiebten 
 Wustigen 

hebrÜ Machenden 
hebrÜ Tuenden 
hebrÜ Verschlierten 

 A-sien. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Nachdem er aber (de facto)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 von derer zwei, 

je einen ihrer Dienenden hinein in die Provinz Mazedonien geschickt hatte,“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Nachdem er aber (de facto)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 zwei der 

ihm Dienenden hinein in die Provinz Mazedonien geschickt hatte,“ 

 
1
Nachdem 

 
1
er 

 
1
aber 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
1
zwei 

 
1
der 

 
1
ihm 

 
1
Dienenden 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
die 

 
1
Provinz 

 
1
Mazedonien 

 
1
geschickt 

 
1
hatte, 

 
den 

 
Timotheus 

 
und 

 
den 

 
Erastos, 

 
hatte 

 
er, 

 
ja 

 
er, 

 
(de facto)

a 

 
ir
einige 

 
Zeit 

 
Acht 

 
h
in 

 
Richtung 

 
auf 

 
den 

 
asiatischen 

 
Kontinent. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.21 
Apg 16.1+3 

 
 
 
 
 
 

Röm 16.23 
2 Tim 4.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.10 
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Das 
Das 
Die 

 
Werden 

Geschehen 
Entwicklung 

 
um 

 
die 

 
Einsetzfähige 

Göttin 
 

Übersetzung 

siehe 

unten 

Artemis 

 
23.)  23.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde es aber 

(Jetzt) individuell geschah es  
(Jetzt) sich entwickelte es  

 

prp ak  

kata. to.n 
gemäß der 

entsprechend  
 

ak ma pna ak ma 

kairo.n evkei/non 
Gelegenheit dortiger 

Frist jener 
Zeitspanne  

 

no ma  

ta,racoj ouvk 
Erregen nicht 

Beunruhigen  
in Störung Gebrachtsein  

 

aj no ma prp gn 

ovli,goj peri. 
wenig betreffs 

 

[a1: no ne pl prp ak 

@ta. peri. 
[Die um 

 

 ak ma 

 Dh&mh,trion 
den Zugehörigen zu der öffentlichen-Mutter 

 [De-metrios] 
 

 ak ma] 

to.n avrguro&ko,poj# 
den Behauer

2
-von weiß Glänzendem

1
] 

 [Silber-Behauer] 
 [Silberschmied] 

 

 gn fe 

th/j o`dou/ 
des Weges. 

 

 

Das 

Geschehen 

um 

die 

Göttin 

Artemis 

 

Es 

entwickelte 

sich 

(jetzt)
a
 

aber 

entsprechend 

der 

jener 

Zeitspanne 

nicht 

wenig 

Beunruhigen 

betreffs 

des 

Weges. 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

um 

den 

Demetrios, 

den 

Silberschmied] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

55 
 
 

1 Kor 15.32 
2 Kor 1.8 
Apg 9.2 

Apg 19.9 
Apg 22.4 

 
[Siehe 

Apg 2.41 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 
Apg 19.10 

Apg 20.3+16 
Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
Apg 19.24+38 
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24.)  24.) 

 no ma 

 Dh&mh,trioj 
Der Zugehörige zu der öffentlichen-Mutter 

 De-metrios 
 

pna no ma pn no ma prp dt 

ga,r tij  
denn irgend infolge von 

 
ir
einer infolge von 

 
 

infolge von
 

 
 i

mit
 

 
prp dt dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 

dem Namen, 
 

 no ma 

 avrguro&ko,poj 
irgend Behauer

2
-von weiß Glänzendem

1 

ir
ein Silber-Behauer 

 
Silberschmied, 

 
 pt pr no ma a: ak ma 

 poiw/n  |nao.n 
ein tätigend Bewirkender |einen Tempel, 

 Machender   
    

 
 aj ak ma [a2, A, B, R: ak ma pl] 

 avrgurou/n|  @naou.j# 
einen wie weiß Glänzenden| [die Tempel,] 

 |Silbernen,|   
 |Silberüberzogenen,|   

 
[a2, A, R: aj ak ma pl]  gn fe 

 @avrgurou/j#  VArte,midoj 
[die wie weiß Glänzenden] der Knüpfenden 

 [Silbernen]  Anknüpfenden 
 [Silberüberzogenen,]  Artemis 

 
 3 p ipe md/ps 

$VArte,&midoj% |par&ei,ceto| 

(durch Anpassung-mit Haß Ausgestattete) |individuell unmittelbar-haben ließ er 
(sich Haß

2
-Zurechtlegende

1
)
 

|individuell bereitgestellt-hatte er 
(Arte-mis), |individuell seinerseits-haben ließ er 

 |individuell darbot er 
 |individuell gewährte er 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) [A: 3 p ipe] 

 @par&ei/ce# 
zum unmittelbar-Habenlassen veranlaßt wurde er| [unmittelbar-haben ließ er] 
zum bereitgestellt-Haben veranlaßt wurde er| [bereitgestellt-hatte er] 
zum seinerseits-Haben veranlaßt wurde er| [seinerseits-haben ließ er] 

zum Darbieten veranlaßt wurde er| [darbot er] 
zum Gewähren veranlaßt wurde er| [gewährte er] 

 
 dt ma pl 

toi/j tecni,taij 
den die Bearbeitung Beherrschenden 

 Baukünstlern 
 Künstlern 
 Technikern 
 Kunsthandwerkern 
 Fachmännern 

 
 aj ak fe ak fe 

ouvk ovli,ghn evrgasi,an 
nicht wenig Erwirktes, 

  Erarbeitetes 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„ein silberüberzogenene Tempel der Artemis Machender, 
ließ seinerseits individuell den Kunsthandwerkern nicht wenig Erwirktes haben,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (id statt md/ps): 

„ein silberüberzogenene Tempel der Artemis Machender, 
ließ seinerseits den Kunsthandwerkern nicht wenig Erwirktes haben,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („silberüberzogenene“ fehlt): 

„ein Tempel der Artemis Machender, 
ließ seinerseits individuell den Kunsthandwerkern nicht wenig Erwirktes haben,“ 

 

Denn 

 
ir
einer 

 
infolge 

 
von 

 
dem, 

 
welches 

 
bestimmungsgemäß 

 
ist, 

 
Demetrios, 

 
ir
ein 

 
Silberschmied, 

 
1
ein 

 
1
einen 

 
1
silberüberzogenen 

 
1
Tempel 

 
1
der 

 
1
Artemis 

 
1
Machender, 

 
1
ließ 

 
1
seinerseits 

 
1
individuell 

 
1
den 

 
1
Kunsthandwerkern 

 
1
nicht 

 
1
wenig 

 
1
Erwirktes 

 
1
haben, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.16 
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25.)  25.) 

pna ak ma pl   

ou]j   
welchen als sie 

 
pt a1 no ma kt 

sun&aqroi,saj 
(de facto) Zusammen-Gescharthabender 

(de facto) zusammen-zu einer Schar versammelthabender 
 

 ak ma pl prp ak 

kai. tou.j peri. 
und die um 

  umfassend 
 

ak ne pl  pna ak ne pl 

ta.  toi&au/ta 
die Gebilde die-diese 

  solche 
  solcherart 

 
 ak ma pl 

 evrga,taj 
mitgestaltenden Wirker 

 Werke Tuenden 
 Arbeiter 

 
3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 
vo vo ma pl 

 a;ndrej 
Ihr Männer, 

 
2 p pl pr md/ps dp 

evp&i,stasqe 
individuell darauf-steht ihr 

individuell auf-dem Wissen steht ihr 

 
2 p pl pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum Darauf-Stehen veranlaßt seid ihr 

zum auf-dem Wissen Stehen veranlaßt seid ihr 
 

2 p pl pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Darauf-Stehen veranlaßt werdet ihr 

auf-dem Wissen steht veranlaßt werdet ihr, 
 

 prp gn pna gn fe 

o[ti evk tau,thj 
daß aus diesen 

 
 gn fe  

th/j evrgasi,aj h̀ 
dem Erwirkten das 

 Erarbeiteten  

 
no fe 1 p pl dt 3 p pr 

euv&pori,a h`mi/n evstin 

Wohl-Ergehen uns ist es. 
 

 

welchen 

er, 

nachdem 

er 

sie 

und 

die 

umfassend 

die 

Gebilde 

solcherart 

mitgestaltenden 

Arbeiter 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

zusammen 

zu 

einer 

Schar 

versammelt 

hatte, 

(jetzt)
a 

sagte: 

Ihr 

Männer, 

ihr 

steht 

individuell 

auf 

dem 

Wissen, 

daß 

aus 

dem 

diesen 

Erarbeiteten 

uns 

das 

Wohlergehen 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 115.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 18.15 
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26.)  26.) 

 2 p pl pr 

kai. qew&rei/te 
Und gesetztes-seht ihr 
Auch anseht ihr 

 schaut ihr 
 erschaut ihr 

 
Variante 2  

$qe&wrei/te% kai. 
(den Einsetzer-fließen laßt ihr), und 
(den Absetzer-fließen laßt ihr)  

(den GOTT-fließen laßt ihr)  
(schaut ihr)  

(erschaut ihr)  
 

2 p pl pr   

avkou,ete o[ti ouv 
hört ihr, daß nicht 

 
av prp gn  

mo,non   
allein aus dem 
einzig  dem 

nur  der 
 

gn fe  [A] 

VEf&e,sou avlla. @kai.# 
Allgebiets-Inneren etwas anderes ist bestimmt [auch] 
auf-dem Inneren sondern  

Eph-esus,   
 

av prp gn aj gn fe 

scedo.n  pa,shj 
habhaft nahe aus all 

beinahe   
 

 gn fe 

th/j VA&si,aj 
der Un-Bebebten 

 nicht-durch Erdbeben Erschütterten 
 Un-Gesiebten 
 Wustigen 

hebrÜ Machenden 
hebrÜ Tuenden 
hebrÜ Verschlierten 

 A-sien 
 

 no ma pna no ma 

o ̀ Pau/loj ou-toj 
der Ruhende dieser, 

 Aufhörende  
 Paulus,  

 
[A: pt a1 no ne kt] 

 @pei,san# 
[es (de facto) zur Treue anleitend] 

 [(de facto) gefügigmachend] 
 [(de facto) überzeugend] 
 [(de facto) überredend] 

 
[B, R: pt a1 no ma kt] 

 @pei,saj# 
[als [(de facto) zur Treue Anleitender] 

 (de facto) Gefügigmachender] 
 [(de facto) Überzeugender] 
 [(de facto) Überredender] 

 
3 p a2 kt 

met&e,sthsen 
(faktisch) nachträglich-in einen neuen Stand setzt er 
(faktisch) aus dem alten Stand

2
 heraus-umändert

1
 er 

 
 aj ak ma ak ma 

 i`k&ano.n o;clon 

eine hinauf
2
-reichend

1
 große

 
Belästigende 

 wieder
2
-reichlich

1
 große

 
Menge 

 
hf

hinreichend große Volksmenge 
 taugliche viele  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„sondern auch beinahe aus all dem asiatischen Kontinent 
der dieser Paulus eine 

hf
hinreichend große Volksmenge (faktisch)

a
 

nachträglich es (de facto)
a
 überzeugend

ne
 in einen neuen Stand setzte,“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„sondern beinahe aus all dem asiatischen Kontinent 
der dieser Paulus eine 

hf
hinreichend große Volksmenge (faktisch)

a
 

nachträglich als (de facto)
a
 Überzeugender

ma
 in einen neuen Stand setzte,“ 

 
Und 

 
ihr 

 
seht 

 
Gesetzes 

 
und 

 
ihr 

 
hört, 

 
daß 

 
nicht 

 
nur 

 
aus 

 
der 

 
Stadt 

 
Ephesus, 

 
1
sondern 

 
1
beinahe 

 
1
aus 

 
1
all 

 
1
dem 

 
1
asiatischen 

 
1
Kontinent 

 
1
der 

 
1
dieser 

 
1
Paulus 

 
1
eine 

 
1hf

hinreichend 

 
1
große 

 
1
Volksmenge 

 
1
(faktisch)

a 

 
1
nachträglich 

 
1
in 

 
1
einen 

 
1
neuen 

 
1
Stand 

 
1
setzt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.1 
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 pt pr no ma  

 le,gwn o[ti 
als Wortender daß 

 die Worte Gebrauchender : 
 Sagender  

 
 3 p pl pr 

ouvk eivsi.n 
nicht sind sie 
keine  

 
no ma pl [a2, A, B, R] 

qeoi. @oi#̀ 
Einsetzer [die 
Absetzer  

Schauende  
Götter  

 
 prp gn 

 dia. 
Gebilde] durch 

 
gn fe pl pt pr no ma pl md/ps dp 

ceirw/n gino,menoi 
Hände individuell werdenden 

 sich entwickelnden 
 

pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) 

  
zum Werden veranlaßtwerdenden zum Werden veranlaßtseienden. 

zum sich Entwickeln veranlaßtwerdenden zum sich Entwickeln veranlaßtseienden 
 

 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagt, 

daß 

[die] 

individuell 

durch 

Hände 

werdenden 

[Gebilde] 

keine 

Götter 

sind. 
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27.)  27.) 

 av  pna no ne 

ouv mo,non de. tou/to 
Nicht allein aber dies 

 einzig   
 nur   

 
a, a2: 3 p ft [A, B, R: 3 p pr] 

|kinduneu,sei| @kinduneu,ei# 
|als Gefahr drohen wird es| [als Gefahr droht es] 

|sich als gefährlich erweisen wird es| [sich als gefährlich erweist es] 

 
prp dt 1 p pl dt  

 h`mi/n to. 
bei uns, das 

  den 

 
ak ne prp ak  

me,roj eivj  
Teil hinein in eine 

Geschäftsanteil 
h
in eine 

  
eine 

  
einen 

 
ak ma if a2 dp kt 

avp&elegmo.n evlqei/n 
sich wegwendende-Überführung (de facto) kommen zu lassen, 

wegwendende-Widerlegung  
zu völliger Ablehnung führenden-Entlarvung  

Verruf  

 
[a2, A, B, R]  prp dt 

@avlla.# kai.  
[etwas anderes ist bestimmt] auch bei 

[sondern]   

 
3 p pl dt  prp ak 

   
ihnen, als-außerdem hinein in 

 so daß 
h
für 

 
ak ne gn fe aj gn fe 

to. th/j mega,lhj 
die der großen 

 
gn fe  gn fe 

qea/j  VArte,midoj 
Einsetzfähigen der Knüpfenden 

Göttin,  Anknüpfenden 
  Artemis 

 
Variante 2 ak ne 

$VArte,&midoj% i`ero.n 
(durch Anpassung-mit Haß Ausgestattete) Weihestätte, 

(sich Haß
2
-Zurechtlegende

1) 
Priesterstätte 

(Arte-mis)  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Dies wird sich nicht allein bei uns als gefährlich erweisen, 
den Geschäftsanteil 

(de facto)
a
 
h
in zu völliger Ablehnung führenden Entlarvung kommen zu lassen, 

sondern auch bei ihnen, 
so daß es 

h
für die Weihestätte der großen Göttin, 

der Artemis,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Dies erweist sich nicht nur bei uns als gefährlich, 
den Geschäftsanteil 

(de facto)
a
 
h
in zu völliger Ablehnung führenden Entlarvung kommen zu lassen, 

sondern auch bei ihnen, 
so daß es 

h
für die Weihestätte der großen Göttin, 

der Artemis,“ 

 

1
Dies 

1
wird 

1
sich 

1
nicht 

1
allein 

1
bei 

1
uns 

1
als 

1
gefährlich 

1
erweisen, 

1
den 

1
Geschäftsanteil 

1
(de facto)

a
 

1h
in 

1
zu 

1
völliger 

1
Ablehnung 

1
führenden 

1
Entlarvung 

1
kommen 

1
zu 

1
lassen, 

1
auch 

1
bei 

1
ihnen, 

1
so 

1
daß 

1
es 

1h
für 

1
die 

1
Weihestätte 

1
der 

1
großen 

1
Göttin, 

1
der 

1
Artemis, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.19 
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prp ak pna ak ne  a, a2, B, R: 

eivj ouv&q&e.n   
hinein in nicht-aber-eines {weiter} |Anlaß gibt es, 

h
für    

 

if a1 ps kt  

|logisqh/nai  

(de facto) wertgerechnet zu werden, um 
|(de facto) als Logik erachtet zu werden|  

 

if pr [A: 3 p ft ps] 

me,llein| @logisqh,setai 
sich anzuschicken| [wertgerechnet wird es, 

|künftig zu bewirken| [als Logik erachtet wird es] 
|sich im Begriff zu befinden|  

 

 3 p pr] 

 me,llei# 
wohingegen sich anschickt es] 

 [künftig bewirkt es], 
 [sich im Begriff befindet es] 

 

   

te kai.  
außerdem auch irgend 

  
ir
etwas 

 

if pr md/ps 

kaq&airei/sqai 
individuell von oben herab-zuentheben 

individuell allbezüglich-zu entheben 
individuell von oben herab-zu beseitigen 

individuell von oben herabnehmend-zu beseitigen 
individuell allbezüglich-zu beseitigen 

individuell jeweils-zu beseitigen 
individuell entsprechend-zu beseitigen 

 

if pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum von oben Herab-Entheben veranlaßt zu sein / werden 
zum allbezüglichen-Entheben veranlaßt zu sein / werden 

zum von oben Herab-Beseitigen veranlaßt zu sein / werden 
zum von oben herabnehmend-Beseitigen veranlaßt zu sein / werden 

zum allbezüglichen-Beseitigen veranlaßt zu sein / werden 
zum jeweils-Beseitigen veranlaßt zu sein / werden 

zum entsprechend-Beseitigen veranlaßt zu sein / werden 
 

prp gn  gn fe 

 th/j megaleio,thtoj 
von der Großartigkeit, 

 

3 p gn fe pna ak fe aj no fe 

auvth/j h]n o[lh 
ihrer, welche ganze 

 

 no fe 

h̀ VA&si,a 

das Un-Bebebte 

 nicht-durch Erdbeben Erschütterte 
 Un-Gesiebte 
 Wustige 

hebrÜ Machende 
hebrÜ Tuende 
hebrÜ Verschlierte 

 A-sien 
 

  no fe 

kai. h̀ oivkou&me,nh 
und die Wohn-Bleibe 

  Bewohnte, 
  Öku-mene 

 

   

   
jeder einzelne von 

 

 3 p pr md/ps dp 

 se,betai 
ihnen, ehrt sie 

 verehrt sie 
 

3 p pr md/ps dp (Vorgang) 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

  
zum Ehren veranlaßt wird sie zum Ehren veranlaßt ist sie 

zum Verehren veranlaßt wird sie zum Verehren veranlaßt ist sie. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„
h
für nicht aber eines weiter wertgerechnet wird, wohingegen künftig bewirkt wird,“ 

 

1h
für 

1
nicht 

1
aber 

1
eines 

1
{weiter} 

1
Anlaß 

1
gibt, 

1
(de facto)

a
 

1
wertgerechnet 

1
zu 

1
werden, 

1
um 

1
künftig 

1
zu 

1
bewirken, 

individuell 

außerdem 

jeweils 

auch 

ir
etwas 

von 

ihrer 
d
 Großartigkeit 

zu 

beseitigen, 

sie, 

welche 

der 

ganzen 

asiatischen 

Kontinent 

- jeder 

einzelne 

von 

ihnen - 

und 

die 

bewohnte 

Erde 

individuell 

verehrt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 40.17 
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28.)  28.) 

 pt a1 no ma pl kt 

 avkou,santej 
Als (de facto) Gehörthabende 

 
  

de.  
aber dies 

 
  

kai.  
und als 

 
pt a2 no ma pl md dp kt 

geno,menoi 
(de facto) individuell Gewordenseiende 

(de facto) sich Entwickelthabende 

 
a, B, R: aj no ma pl [A: aj no ma] 

|plh,reij| @plh,rhj# 
|Vollgefüllte| [voll] 

 
 gn ma 3 p pl ipe 

 qumou/ e;krazon 
des Zorngefühls, schrieen sie 

 Grimms  

 
 pt pr no ma pl  

 le,gontej  
als Wortende : 

 die Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 
aj no fe   no fe 

mega,lh  h̀ :Artemij 
Groß ist sie die Knüpfende 

   Anknüpfende 
   Artemis 

 
Varante 2  

$:Arte&mij%  
(durch Anpassung-mit Haß Ausgestattete) der 

(sich Haß
2
-Zurechtlegende

1
)
 

 
(Arte-mis),  

 
aj no ma pl 

VEf&esi,wn 

Zugehörigen zu dem Allgebiets-Inneren 
im allgebiets-Inneren Seienden 

Zugehörigen zu dem auf-dem Inneren Seienden 
auf-dem Inneren Seienden 

Eph-eser 

 
 

 
! 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„und nachdem sie (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 voll des Zorngefühles geworden waren,“ 

 

Nachdem 

sie 

aber 

dies 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

gehört 

hatten 

1
und 

1
nachdem 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
Vollgefüllte 

1
des 

1
Zorngefühles 

1
geworden 

1
waren, 

schrieen 

sie, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Groß 

ist 

die 

Artemis 

der 

Epheser! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.34 
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29.)  29.) 

 3 p a1 ps kt  

kai. evplh,sqh h̀ 
Und (de facto) gefüllt wurde sie die 

 (de facto) erfüllt wurde sie  

 
no fe prp gn a, A, B 

po,lij  th/j 
Vielige von dem 

aus vielen Bestehende  dem 
Stadt  der 

  der 

 
gn fe 3 p pl a1 ig 

sug&cu,sewj w[rmhsa,n 

Zusammen-Guß (Jetzt) anliefen und stürzten sie 
gemeinsamen-Ergießen (Jetzt) hasteten sie 

Verwirrung.  
Aufregung  

 
 av prp ak 

te o`mo&qumado.n eivj 
außerdem gleich-fühlend hinein in 

 einmütig 
h
in Richtung auf 

  
h
in 

 
 ak ne 

to. qe,a&tron 

das Gesetzte-gegenüber dem Ort der Stützung 
das Gesetzte-gegenüber Bethrontem 
das Gesetzte-gegenüber einem Herrschersitz 
das Erschaute-vom Thron aus 
das Erschaute-vom Herrschersitz aus 
den Schauplatz 
das Schauspiel 
das Thea-ter, 

 
 pt a1 no ma pl ig 

 sun&arpa,santej 
wobei (jetzt) gemeinsam-Raubende 

 (jetzt) Packende 

 
  ak ma 

  Ga,i?&on 
waren sie den auf dem Erdland Seienden 

  Irdischen 
  Gaj-us 

 
  

kai.  
und den 

 
ak ma  

VAri,st&arcon  
sich eingefügthabenden-Ranganfänglicher die 

gefälligen-Anfänglichen *Herleitung 

gefälligen-Ursprünglichen von 

gefälligen-Beginnenden zwei 

Arist-archus Wortstämmen 

 
ak ma pl 

Make&do,naj* 

Zugehörigen zu der Geschwungenen 
Zugehörigen zu sich in der Seligkeit-Schwenkenden 

Zugehörigen zu sich in der Glückseligkeit-Schwenkenden 
Zugehörigen zu sich in der Glücklichkeit-Schwenkenden 

Zugehörigen zu der sich in der Ferne-Schwenkenden 
Zugehörigen zu der Geschwungenen 

Maze-donier, 

 
 

 
die 

 
ak ma pl 

sun&ek&dh,mouj 
gemeinsamen Begleiter-hinaus-in die Öffentlichkeit 

gemeinsamen Begleiter-aus-der Heimat 
gemeinsamen-außerordentlichen-Reisebegleiter 

 
 gn ma 

 Pau,lou 

des Ruhenden 
 Aufhörenden 
 Paulus. 

 

 
1
Und 

1
die 

1
Stadt 

1
wurde 

1
(de facto)

a
 

1
von 

1
der 

1
Verwirrung 

1
erfüllt. 

Außerdem 

hasteten 

sie 

(jetzt)
a
 

einmütig
 

h
in 

das 

Theater, 

wobei 

sie 

den 

Gajus 

und 

den 

Aristarchus, 

die 

Mazedonier, 

- die 

gemeinsamen 

außerordentlichen 

Reisebegleiter 

des 

Paulus -, 

(jetzt)
a
 

Packende 

waren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.23 
1 Kor 1.14 

3 Joh 1 
 
 
 
 
 

Kol 4.10 
Phm 24 

 
 
 

Apg 20.4 
Apg 27.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
und 

Textus Receptus 

schreiben 

(„der“ fehlt): 

„Und 
die 

Stadt 
wurde 

(de facto)
a
 

von 
Verwirrung 

erfüllt.“ 
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30.)  30.) 

prp gn a, A, B [a2, R] 

  @tou/# 
Voraus |des| [des] 

Angesichts   
Ausgrund   

 
[R] gn ma a, A, B 

@de.# Pau,lou |de.| 
[aber] Ruhenden |aber|, 

 Aufhörenden  
 Paulus  

 
 pt pr no ma md/ps dp 

 boulome,nou 
des sich Zielwurfgebenden 

 individuell als Ratschlußfassenwollenden 
 individuell Beschließenden 
 individuell Planenden 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

  
zu dem Zielwurfgeben Geleitetwerdenden zu dem Zielwurfgeben Geleitetseienden 

von dem Ratschluß Geleitetwerdenden von dem Ratschluß Geleitetseienden 
von dem Beschluß Geleitetwerdenden von dem Beschluß Geleitetseienden, 

vom dem Plan Geleitetwerdenden vom dem Plan Geleitetseienden 

 
if a2 dp ig prp ak  

eivs&elqei/n eivj to.n 
(jetzt) hinein-zukommen hinein in die 

 h
in Richtung auf  

 h
in  

 
ak ma  3 p pl ipe 

dh/mon ouvk ei;wn 
Öffentlichkeit, nicht gewähren ließen sie 

 
3 p ak ma  no ma pl 

auvto.n oi ̀ maqhtai, 
ihn die Lernenden. 

  Jünger 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Angesichts des individuelllen (allmählichen)
pt

 Beschließens aber des Paulus,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Aber angesichts des individuelllen (allmählichen)
pt

 Beschließens des Paulus,“ 

 

1
Angesichts 

 
1
des 

 
1
individuelllen 

 
1
(allmählichen)

pt 

 
1
Beschließens 

 
1
aber 

 
1
des 

 
1
Paulus, 

 
(jetzt)

a 

 
h
in 

 
die 

 
Öffentlichkeit 

 
hineinzugehen, 

 
ließen 

 
ihn 

 
die 

 
Lernenden 

 
nicht 

 
gewähren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.26 
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31.)  31.) 

pna no ma pl  

tine.j de. 
Irgendwelche aber 

ir
Einige  

 
  

kai. tw/n 
auch der 

 
gn ma pl 

VA&si&arcw/n 

Anfänglichen
3
-der Un

1
-Bebebten

2 

Ranganfänglichen
3
-der nich

1
t-durch Erdbeben Erschütterten

2
 

Anfänglichen
3
-der Un

1
-Gesiebten

2 

Anfänglichen-der Wustigen 
am Anfang-Asiens Stehenden 

Fürsten-von Asien,
 

Anfänglichen-der Machenden 
Anfänglichen-des Tuenden 

Anfänglichen-der Verschlierten 
A-si-archen 

 
pt pr no ma pl 3 p dt ma 

o;ntej auvtw/| 
Seiende ihm 

 
aj no ma pl  

fi,loi  
Freunde, als 

 
pt a1 no ma pl ig prp ak 

pe,myantej pro.j 
(jetzt) Gesandthabende zu 

 
3 p ak ma 3 p pl ipe 

auvto.n par&eka,loun 
ihn beiseite-riefen sie 
ihm zu einer Ermahnung beiseite-riefen sie 

 herbei-riefen sie 
 anmahnten sie 

 
  

 mh. 
ihn, nicht 

  
 

if a2 ig a: prp ak 3 p ak ma 

dou/nai  |auvto.n| 

(jetzt) zu geben in Bezug auf |ihn| 
(jetzt) zu begeben  |sich| 

 
[a2, A, B, R ak ma] prp ak 

@e&̀auto.n# eivj 
[sich-selbst] hinein in 

 h
in Richtung auf 

 
h
in 

 
 ak ne 

to. qe,a&tron 

das Gesetzte-gegenüber dem Ort der Stützung 
das Gesetzte-gegenüber Bethrontem 
das Gesetzte-gegenüber einem Herrschersitz 
das Erschaute-vom Thron aus 
das Erschaute-vom Herrschersitz aus 
den Schauplatz 
das Schauspiel 
das Thea-ter 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„sich selbst (jetzt)
a
 nicht 

h
in das Theater zu begeben.“ 

 
Aber 

 
ir
einige 

 
der 

 
Fürsten 

 
von 

 
Asien, 

 
ihm 

 
Freunde 

 
Seiende, 

 
mahnten, 

 
nachdem 

 
sie 

 
(jetzt)

a 

 
(in der Folge)

pt 

 
zu 

 
ihm 

 
gesandt 

 
hatten, 

 
ihn 

 
an, 

 
1
sich 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
nicht 

 
1h

in 

 
1
das 

 
1
Theater 

 
1
zu 

 
1
begeben. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 1.15 
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32.)  32.) 

   

   
Die einen so, 

 

 aj no ma pl  

 a;lloi me.n 
die anderen das bleibt 

 

 aj ak ne pna ak ne 

ou=n a;llo ti 
daher, anderes irgend 

  
ir
etwas 

 

3 p pl ipe 3 p ipe  

e;krazon h=n ga.r 
schrieen sie, war sie denn 

 

 no fe 

h̀ evk&klhsi,a 
die Heraus-Gerufene 

 außerordentlich-einberufene Zusammenkunft, 
 Volksversammlung 

 

 

 
eine 

 

pt pe no fe md/ps 

sug&kecume,nh 
sich zusammen-Gießenlassenhabende 

sich zum gemeinsamen-Ergießenlassen Veranlaßthabende 
sich Verwirrenlassenhabende 

sich in Aufregung Bringenlassenhabende 
 

pt pe no fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
zusammen-Gegossenworden(seiend)e 
gemeinsam-Ergossenworden(seiend)e 

Verwirrtworden(seiend)e, 
in Aufregung Gebrachtworden(seiend)e 

 

  

kai. oi ̀
und die 

 

aj no ma pl kp  

plei,ouj ouvk 
Mehrzahl von ihnen nicht 

 

3 p pl plpe pn gn ne 

h;|deisan ti,noj 
gewahrt hatten sie wessen 

wahrgenommen hatten sie wessent 
 

prp gn 3 p pl plpe 

e[n&ek&a sun&elhlu,qeisan 

indem-ausgrund-ist es zusammen-gekommen waren sie. 
um willen  

 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Die 

einen 

so, 

die 

anderen 

schrieen 

ir
etwas 

anderes, 

denn 

die 

außerordentlich 

einberufene 

Zusammenkunft 

war 

eine, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

verwirrt 

worden 

war, 

und 

die 

Mehrzahl 

von 

ihnen 

hatte 

nicht 

wahrgenommen, 

um 

wessentwillen 

sie 

zusammengekommen 

waren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.34 
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33.)  33.) 

prp gn  

evk de. 
Aus aber 

 
 gn ma 

tou/ o;clou 
der Belästigenden 

 Menge 
 Volksmenge 

 
a, A, B: 3 p pl a1 ig 

|sun&ebi,basan| 

|(jetzt) um sich herum gemeinsam-die Anzahl der Anwesenden ansteigen ließen sie| 
|(jetzt) um sich herum zusammen-den Weg der Hordenbildung beschritten sie| 

|(jetzt) sich zusammenfügten sie| 
 

[R: 3 p pl a1 ig] 

@pro&ebi,basan# 
[(jetzt) zum Hervor-Steigen veranlaßten sie] 

[(jetzt) zum Hervor-Schreiten veranlaßten sie] 
[(jetzt) vorschoben sie] 

 
a, A, B: prp ak  ak ma 

  VAle,x&andron 
|um herum| den abwehrenden-Männlichen 

  männlich
2
-Abwehrenden

1 

  Alex-ander, 
 

prp gn  

  

voraus des 
angesichts  

 
pt a2 gn ma pl ig 3 p ak ma 

pro&balo,ntwn auvto.n 
(jetzt) nach vorne-Treibenden ihn 

 
 hebrÜ: gn ma pl 

tw/n VIoudai,wn 
der Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden. 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber aus der Volksmenge schoben sie (jetzt)
a
 den Alexander vor, 

angesichts des ihn (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 nach vorne Treibens der Juden.“ 

 

1
Aber 

1
aus 

1
der 

1
Volksmenge 

1
fügten 

1
sie 

1
sich 

1
(jetzt)

a 

1
um 

1
den 

1
Alexander 

1
herum 

1
zusammen, 

1
angesichts 

1
des 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
nach 

1
vorne 

1
Treibens 

1
der 

1
Juden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 1.20 
2 Tim 4.14 

 
 
Es 

waren 

nicht 

nur 

Juden 

anwesend: 

Apg 19.34 
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 a 

o ̀ |dV| 
Der |aber| 

 
a, A [a2, B, R: aS] 

|ou=n| @de.# 
|somit| [aber] 
|daher|  

 
no ma  

VAle,x&androj  
abwehrende-Männliche als 
männlich

2
-Abwehrende

1 
 

Alex-ander  
 

pt a1 no ma ig  

kata&sei,saj th.n 
(jetzt) herab-Bebengemachthabender die 
(jetzt) herab-Erbebenlassenhabender  

(jetzt) Gewinkthabender  
 

ak fe a: 3 p a2 dp ig 

cei/ra |h;lqen| 
Hand |(jetzt) kam er| 

 
[a2, A, B, R: 3 p ipe]  

@h;qelen#  
[den Willen hatte er] um 

 
if pr md/psdp 

avpo&logei/sqai 
sich weg-zu worten 

von-sich aus Worte der Rechtfertigung zu gebrauchen 
sich zu verantworten 
sich zu verteidigen 

sich zu entschuldigen 
 

if pr md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum Weg-Worten veranlaßt zu sein / werden 

zum von-sich aus Worte der Rechtfertigung zu gebrauchen veranlaßt zu sein / werden 
zum Verantworten veranlaßt zu sein / werden 
zum Verteidigen veranlaßt zu sein / werden 

zum Entschuldigen veranlaßt zu sein / werden 
 

prp dt  dt ma 

 tw/| dh,mw| 
in der Öffentlichkeit. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Der Alexander aber hatte den Willen,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Der Alexander aber hatte somit den Willen,“ 
2
e: nicht „

i
mit der Hand winkend“, da kein dt wie in Apg 12.17, 13.16 + 21.40 

 

1
Aber 

1
der 

1
Alexander 

1
kam 

1
somit 

1
(jetzt)

a
, 

- wobei 

er 

(jetzt)
a 

(laufend)
pt

 

2
die 

2
Hand 

2
gewinkt 

2
hatte -, 

um 

von 

sich 

aus 

in 

der 

Öffentlichkeit 

Worte 

der 

Rechtfertigung 

zu 

gebrauchen. 
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34.)  34.) 

 

 
Als 

 

pt a2 no ma pl kt 

evpi&gno,ntej 
(de facto) allgebiets o. daraufhin-Gewußthabende 

(de facto) gebietsumfassend o. daraufhin-Erkannthabende 
(de facto) Erkannthabende 

 

   

de. o[ti  
aber, daß ein 

 

hebrÜ: aj no ma 3 p pr 

VIoudai/o,j evstin 

Dankendem Zugehöriger ist er, 
Bekennendem Zugehöriger  

Judäer  
Jude  

 

 no fe 

 fwnh. 
eine Stimme 

 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto  
(jetzt) individuell wurde sie eine 

(jetzt) individuell geschah sie  
(jetzt) sich entwickelte sie,  

 

nu no fe prp gn aj gn ma pl 

mi,a evk pa,ntwn 

einheitliche, aus allen 
einzige   

 

a, A, R [B] prp ak 

|w`j| @ẁs&ei# evpi. 
|wie| [wie-wenn] auf hin 

|etwa| [wie etwa]  
 

ak fe pl nu ak fe pl a, A: 

w[raj du,o  
Zeitabschnitte zweie, |eine 

Stunden   
 

pt pr no ma pl [B, R: prp gn  

|kra,zontej|   
Schreiende| [seitens der 

 

pt pr gn ma pl]  

@krazo,ntwn#  
Schreienden] : 

 

Text in B: 2 mal: aj no fe  

mega,lh  
Groß ist sie 

 

 no fe 

h̀ :Arte&mij 
die durch Anpassung-mit Haß Ausgestattete 

 sich Haß
2
-Zurechtlegende

1 

 Arte-mis, 
 

Variante 2  

$:Artemij%  
(Knüpfende) der 

(Anknüpfende)  
(Artemis)  

 

aj gn ma pl 

VEf&esi,wn 

Zugehörigen zu dem Allgebiets-Inneren 
im allgebiets-Inneren Seienden 

Zugehörigen zu dem auf-dem Inneren Seienden 
auf-dem Inneren Seienden 

Eph-eser 
 

 

 
! 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„eine einheitliche seitens der aus allen etwa wie auf zwei Stunden hin Schreienden: 
Groß ist die Artemis der Epheser! Groß ist die Artemis der Epheser!“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„eine einheitliche seitens der aus allen etwa auf zwei Stunden hin Schreienden: 
Groß ist die Artemis der Epheser!“ 

 
Nachdem 

 
sie 

 
aber 

 
(de facto)

a 

 
(allmählich)

pt 

 
erkannt 

 
hatten, 

 
daß 

 
er 

 
Jude 

 
ist, 

 
entwickelte 

 
sich 

 
(jetzt)

a 

 
eine 

 
Stimme, 

 
1
eine 

 
1
einheitliche, 

 
1
eine 

 
1
aus 

 
1
allen 

 
1
etwa 

 
1
auf 

 
1
zwei 

 
1
Stunden 

 
1
hin 

 
1
Schreiende: 

 
1
Groß 

 
1
ist 

 
1
die 

 
1
Artemis 

 
1
der 

 
1
Epheser! 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.33 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.28 
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35.)  35.) 

 

 
Als 

 
pt a1 no ma ef 

kata&stei,laj 
(definitiv) Herab-Gestellthabender 

(definitiv) jeweils-{wieder} in sich unterordnende Stellung Gebrachthabender 
(definitiv) {wieder} in eine angemessene-Stellung Gebrachthabender 

(definitiv) Beschwichtigthabender 
 

 a, A, R: no ma  

de. o ̀ grammateu.j to.n 
aber der Schriftkenner die 

  Schriftkundige  
  Schriftgelehrte  
  Stadtschreiber  
 B = 3 B = 4 B = 1 

 
ak ma 3 p pr  

o;clon fhsi,n  
Belästigende erklärt er : 

Menge Erklärung abgibt er  
Volksmenge sich äußert er  

 versichert er  
B = 2   

 
vo no ma pl 

 :Andrej 
Ihr Männer, 

 
vo a: vo ma pl 

 |av&delfoi,| 
ihr, |die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid| 
|ihr Brüder| 

 

[a2, A, B, R: aj vo ma pl] 

@VEf&e,sioi# 
[Zugehörigen zu dem Allgebiets-Inneren] 

[im allgebiets-Inneren Seienden] 
[Zugehörigen zu dem auf-dem Inneren Seienden] 

[auf-dem Inneren Seienden] 
[Eph-eser] 

 
 

 
! 
 

pn no ma  3 p pr 

ti,j ga,r evstin 

Wer denn ist er 
 

 prp gn  

   
der-aber von den 

hier,   
 

gn ma pl 

avn&qr&w,pwn 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

empor-ragend-Augenden 
Hinauf-Gedrehten 

Männer-Augen 
Antlitzen

2
-der Männer

1 

Angesichtern
2
-der Männer

1 

Menschen, 
Leuten 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 
„Nachdem aber der Stadtschreiber die Volksmenge (definitiv)

a
 (allmählich)

pt
 beschwichtigt hatte, 

gibt er die Erklärung ab: 
Ihr Männer, ihr Epheser!“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (auch Wort-Reihenfolge): 

„Nachdem aber die Volksmenge der Stadtschreiber (definitiv)
a
 (allmählich)

pt
 beschwichtigt hatte, 

gibt er die Erklärung ab: 
Ihr Männer, ihr Epheser!“ 

 

1
Nachdem 

 
1
aber 

 
1
der 

 
1
Stadtschreiber 

 
1
die 

 
1
Volksmenge 

 
1
(definitiv)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
beschwichtigt 

 
1
hatte, 

 
1
gibt 

 
1
er 

 
1
die 

 
1
Erklärung 

 
1
ab: 

 
1
Ihr 

 
1
Männer, 

 
1
ihr 

 
1
Brüder! 

 
Wer 

 
ist 

 
denn 

 
hier 

 
von 

 
den 

 
Menschen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.36 
 
 
 
 
 
 

Spr 15.18 
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pna no ma  

o]j ouv 
welcher nicht 

 
3 p pr prp ak 

ginw,skei  
weiß er um 
kennt er - 

anerkennt er - 
 

ak fe  

th.n  
die der 

 
aj gn ma pl 

VEf&esi,wn 
Zugehörigen zu dem Allgebiets-Inneren 

im allgebiets-Inneren Seienden 
Zugehörigen zu dem auf-dem Inneren Seienden 

auf-dem Inneren Seienden 
Eph-eser 

 
ak fe  

po,lin  
Vielige ein 

aus vielen Bestehende eine 
Stadt, eine 

 
ak fe pt pr ak fe 

new&ko,ron ou=san 
Tempel-Mädchen Seiende 
Tempel-Wärterin  

Tempel-Sauberhaltende  
 

a  

|kai.| th/j 
|auch| der 

|sowohl|  

 
aj gn fe gn fe 

mega,lhj VArte,midoj 
großen Knüpfenden 

 Anknüpfenden 
 Artemis 

 
Variante 2 a 

$VArte,&midoj% |kai.| 
(durch Anpassung-mit Haß Ausgestatteten) |auch| 

(sich Haß
2
-Zurechtlegenden

1
)
 

|als auch| 
(Arte-mis,)  

 
[a2, A, B, R]  

@kai.# tou/ 
[und] des 

 
aj gn ma 

dio&petou/j 
vom Siedeheißen {aus dem oben Sichtbaren}-geflogengekommendes Bildes 

vom Siedeheißen {aus dem oben Sichtbaren}-gefallenes Bildes 
von Zeus {aus dem Himmel}-geflogengekommendes Bildes 

von Zeus{aus dem Himmel}-gefallenes Bildes 
Dio-petes 

 
 

 
? 

 

 

welcher 

nicht 

die 

Stadt 

der 

Epheser 

kennt, 

eine 

Tempelwärterin 

seiende, 

1
sowohl 

1
der 

1
großen 

1
Artemis 

1
als 

1
auch 

1
des 

1
Diopetes? 

 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„der 

großen 

Artemis 

und 

des 

Diopetes?“ 
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36.)  36.) 

prp gn  

  
Ausgrund der 

 
a, A, R: aj gn ne pl [B: aS] 

|avn&anti&rrh,twn| @avn&anti&rh,twn# 
nicht-anstatt-fließbaren Pragmatiken  

un-wider-redbaren Tatsachen  
 

 [a2, B, R: prp gn 

ou=n  
daher [betreffs 

 
pna gn ne pl] pt pr gn ne pl 

@tou,twn# o;ntwn 

dieser] seienden 
 

[a2, B, R] [A: prp gn 

  
[Dinge] [betreffs 

 
pna gn ne pl]  

@tou,twn#  
dieser Dinge,] 

 
pt pr no ne ips 3 p pr 

de,on evsti.n 

bindend ist es 
müssend  

 
prp ak 2 p pl ak 

 ùma/j 
hinein in euch, 

h
für  

 
prp ak  

  
auf hin das 

 
pt pe ak ma pl md/ps 

kat&estalme,nouj 
euch Herab-Stellenlassenhabende 

euch jeweils-{wieder} in sich unterordnende Stellung Bringenlassenhabende 
euch {wieder} in eine angemessene-Stellung Bringenlassenhabende 

euch Beschwichtigenlassenhabende 
 

pt pe ak ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Herab-Gestelltworden(seiend)e 

jeweils-{wieder} in sich unterordnende Stellung Gebrachtworden(seiend)e 
{wieder} in eine angemessene-Stellung Gebrachtworden(seiend)e 

Beschwichtigtworden(seiend)e 
 

if pr 

ùp&a,rcein 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-anzufangen 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-zu beginnen 

der Herkunft nach zu leben 
 

 aj ak ne 

kai. mh&d&e.n 
und nicht-aber-ein 

 
aj ak ne 

pro&pete.j 
Vor-Fälliges 

vorweg-überstürzt handelndes 
 

[a2] if pr 

@ti# pra,ssein 

[irgend] zu praktizieren 
 anzuwenden. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Daher, ausgrund der unwiderredbar Tatsachen betreffs dieser seienden Dinge, 
ist es euch bindend,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Daher, ausgrund der unwiderredbar seienden Tatsachen betreffs dieser Dinge, 
ist es euch bindend,“ 

 
1
Daher, 

 
1
ausgrund 

 
1
der 

 
1
unwiderredbar 

 
1
seienden 

 
1
Tatsachen 

 
1
ist 

 
1
es 

 
1h

für 

 
1
euch 

 
1
bindend, 

 
auf 

 
das 

 
euch 

 
(allmählich)

pt 

 
Beschwichtigenlassenhaben 

 
hin 

 
der 

 
Herkunft 

 
nach 

 
zu 

 
leben 

 
und 

 
aber 

 
nicht 

 
[irgend] 

 
ein 

 
vorweg 

 
überstürzt 

 
handelndes 

 
zu 

 
praktizieren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[so 
nur 

noch 

in 

1 Petr 1.6 
gemäß 

a2
, A, C, C

3
, R] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 14.29 
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37.)  37.) 

3 p pl a2 kt  

hvga,gete ga.r 
(De facto) abführtet ihr denn 

 
 ak ma pl pna ak ma pl 

tou.j a;ndraj tou,touj 
die Männer diese, 

 
  

 ou;&te 
als nicht-außerdem 

 weder 

 
 aj ak ma pl 

 i`ero&su,louj 
die Geweihtes-in Anspruch Nehmende 

 Priesterliches-in Anspruch Nehmende 
 Weihestätte-Bestehler 
 Tempelräuber 

 
ak - Umschreibung  

 ou;&te 
darstellende, nicht-außerdem 

 noch 

 
 pt pr ak ma pl 

 blas&fhmou/ntaj 
die als Schaden-Erklärenden 

 Lästernden 
 Verunglimpfenden 
 Blas-phemischen 

 
 ak fe 

th.n qeo.n 
die Einsetzfähige 

 Göttin, 

 
a, A, B: 1 p pl gn [R: 2 p pl gn] 

|h`mw/n| @ùmw/n# 
|unsererseits| [eurerseits] 

|unsere| [eure]. 
 

 

Denn 

ihr 

führtet 

(de facto)
a
 

die 

diese 

Männer 

ab, 

als 

weder 

Tempelräuber 

darstellende 

1
noch 

1
unsere 

d
 Göttin 

1
Verunglimpfende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 2.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„noch 

eure 
d
 Göttin 

Verunglimpfende.“ 
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38.)  38.) 

  

eiv me.n 
Wenn das bleibt 

 
  

ou=n  
daher der 

 
no ma  

Dh&mh,trioj kai. 
Zugehörige zu der öffentlichen-Mutter und 

De-metrios  
 

 prp dt 

oi ̀ su.n 
die samt 

 zusammen mit 
 

3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm seienden 

 
no ma pl 3 p pl pr 

tecni/tai e;cousin 
die Bearbeitung Beherrschenden haben sie 

Baukünstler  
Künstler  

Techniker  
Kunsthandwerker  

Fachmänner  
 

prp ak pna ak ma 

pro,j tina 
zu irgend 

zu hin jemandem 
 

 ak ma  

 lo,gon  
ein Wort so 
ein Klagewort,  
ein verfängliches Wort  
ein Erwogenes  
ein Erwähltes  
eine Rechenschaft  
einen Nachweis  

 
aj no fe pl 

avgorai/oi 
dem Abhandlungsplatz zugehörige Beurteilungen 

marktzugehörige Gerichte 
 

3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Vorgang) 

a;gontai  
sich führen lassen sie geführt werden sie 

 
3 p pr md/ps (Zustand)  

 kai. 
geführt sind sie und 

 
 no ma pl 

 avn&qu&,patoi, 
die anstatt-des Übergeordneten 

 Statthalter 
 Prokonsuln 

 
3 p pl pr 3 p pl pr i! 

eivsin evg&kalei,twsan 
da sind sie. In-Anklage rufen sollen sie 

 Bezichtigen sollen sie 
 

pna dt ma pl   

avllh,loij   
einander dort ! 

 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Wenn 

Demetrios 

und 

die 

zusammen 

mit 

ihm 

Kunsthandwerker 

seienden 

zu 

jemandem 

hin 

Klagewort 

haben, 

so 

lassen 

sich 

marktzugehörige 

Gerichte 

führen, 

und 

es 

sind 

Prokonsuln 

da. 

Sollen 

sie 

dort 

einander 

in 

Anklage 

rufen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.24 
 
 

Apg 13.7 
Apg 18.12 
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39.)  39.) 

  pna ak ne 

eiv de, ti 
Wenn aber irgend 

  
ir
etwas 

 
a, A, R: prp gn gn ma pl  

|peri. et̀e,rwn|  
|betreffs anderweitiger Angelegenheiten| 

 
[B: av kp] 2 p pl pr 

@peraite,rw# evpi&zhtei/te 
[um und um mehr] allgebiets-sucht ihr 

[darüber hinaus mehr] allgebiets-ein Gesuch habt ihr, 

 
 prp dt dt fe 

 evn th/| 
dann in der 

 infolge von  

 
aj dt fe  

evn&no,mw|  
im-Denken bestimmten vorgesehenen 

in-der Bestimmung  
im-Gesetz  

 
dt fe 

evk&klhsi,a| 
Heraus-Gerufene 

außerordentlich-einzuberufenen Zusammenkunft 
Ratsversammlung 

 
3 p ft ps 

evpi&luqh,setai 
wird aufgelöst werden es 

wird daraufhin-eine erklärende Lösung gegeben werden es. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Wenn ihr aber darüber hinaus mehr allgebiets irgend ein Gesuch habt,“ 

 
40.)  40.) 

  

kai. ga.r 
Auch denn 

 
1 p pl pr if pr md/ps 

kinduneu,omen evg&kalei/sqai 
in Gefahr schweben wir uns in-Anklage rufen zu lassen 

 uns bezichtigen zu lassen 

 
if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Vorgang) 

  
in-Anklage gerufen zu sein in-Anklage gerufen zu werden 

bezichtigt zu sein bezichtigt zu werden 

 
prp gn  

  
voraus des 

angesichts  

 
gn fe prp gn 

sta,sewj peri. 
Aufstands betreffs 

 
gn fe av 

th/j s&h,meron 

des dieses-Tages, 
 heutigen 

 

 

1
Wenn 

1
ihr 

1
aber 

1
betreffs 

1
anderweitiger 

1
Angelegenheiten 

1
allgebiets 

1
irgend 

1
ein 

1
Gesuch 

1
habt, 

dann 

wird 

in 

der 

im 

Gesetz 

vorgesehenen 

außerordentlich 

einzuberufenen 

Zusammenkunft 

eine 

erklärende 

Lösung 

gegeben 

werden. 

 

Denn 

auch 

wir 

schweben 

in 

Gefahr, 

angesichts 

des 

Aufstands 

betreffs 

des 

dieses 

Tages 

in 

Anklage 

gerufen 

zu 

werden, 
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prp gn aj gn ne 

 mh&d&eno.j 
voraus nicht-aber-eines 

angesichts  

 
aj gn ne 

aivti,ou 
Ursächliches 

Schuldursächliches 
beschuldigungswürdiges Verhaltens 

 
pt pr gn ne 

ùp&a,rcontoj 
als unteren-Anfang der Daseinsgrundlage Habendes 
als unteren-Beginn der Daseinsgrundlage Habendes 

Aufweisendes 

 
prp gn pna gn ne 

peri. ou- 
betreffs welches 

 
w
dessen 

 
  

 ouv 
{daher} nicht 
{somit} keine 

 keine 
 keine 
 keine 

 
1 p pl ft md if a2 kt 

dunhso,meqa avpo&dou/nai 
individuell vermögen werden wir (de facto) davon-zugeben 

individuell Können haben werden wir (de facto) ab-zugeben 
individuell Macht haben werden wir  

individuell Fähigkeit haben werden wir  
individuell Dynamik haben werden wir  

 
 ak ma 

 lo,gon 

ein Wort 
ein Erwogenes 

ein Erwähltes 
eine Rechenschaft 

einen Nachweis 
eine Logik 

 
prp gn  

peri. th/j 
betreffs des 

 der 

 
gn fe pna gn fe 

su&strofh/j tau,thj 
gemeinsamen-zueinander Wendens dieses 

Zusammenrottung, dieser. 
 

Einige haben hier noch eine zusätzliche Verszählung: 

 
41.)  41.) 

  

kai,  
Und als 

 
pna ak ne pl  

tau/ta,  

diese Dinge 

 
pt a2 no ma kt 3 p a1 ef 

eivpw,n avp&e,lusen 
(de facto) Gesagthabender (definitiv) ent-löste er 

 (definitiv) abschließend-auflöste er 

 
 ak fe 

th.n evk&klhsi,an 

die Heraus-Gerufene 
 außerordentlich-einberufene Zusammenkunft. 
 Volksversammlung 

 

 

angesichts 

aber 

nicht 

eines 

beschuldigungswürdiges 

Verhaltens 

Aufweisendes, 

betreffs 

w
dessen 

wir 

individuell 

daher 

nicht 

vermögen 

werden, 

(de facto)
a
 

ein 

Wort 

betreffs 

der 

dieser 

Zusammenrottung 

abzugeben. 

 

Und 

nachdem 

er 

diese 

Dinge 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

gesagt 

hatte, 

löste 

er 

abschließend 

die 

außerordentlich 

einberufene 

Zusammenkunft 

(definitiv)
a
 

auf. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Prd 9.17 
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